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『つながる にほんご』の使い方 

 

◇テキストについて 

このテキストは、堺市の地域日本語教室で学ぶ、日本語能力が入門レベルの学習者

向けに作成した教材です。はじめて日本語を学ぶ人が地域社会とつながるために、自

己紹介をしたり、一日の生活について話したりすることができるようになることをめざしていま

す。このテキストは第１課から第７課まであり、７人の登場人物による、９つの話（語り）と２

つの会話で構成されています。１課の活動時間の目安は 90 分から 120 分です。活動

は第１課から順番に進めてください。 

テキストには、すべてローマ字が載せてあります。ひらがな・カタカナが習得できていない

学習者にはローマ字を手掛かりに活動を進め、徐々にひらがな・カタカナが覚えられるよ

うに支援してください。 

p.11～p.13に各課の活動の手引きがあります。活動のヒントや留意点が書いてあります 

ので、ご一読ください。 

 

◇副教材 

テキストのほかに、『ことば』（p.67～p.90）と各課の本文   をイラストにしたイラスト資料

（p.91～p.122）があります。イラスト資料は、本文を練習する活動のときに使ってください。ま

た、活動前に、本文とイラスト資料を照らし合わせて、本文の内容がイラストのどの部分に

該当するか確認しておきましょう。『ことば』（p.67～p.90）は、学習者が自分のことを話すと

きに参考にできる資料を集めています。【言いましょう】【話しましょう】などの練習のときに活

用してください。 

  

◇各課の構成と使い方 

  １）【あたらしいことば】 

この課で出てくる「あたらしいことば」をイラストで示しています。 

イラストを指して、日本語ボランティア（以下、「ボランティア」という）が発音し、学習者

に繰り返し、言ってもらいます。学習者は、イラストをヒントに言葉の意味を理解しますが、

イラストだけでは意味がわかりにくいものは、その場で学習者に調べてもらってください。

この活動は、ことばを覚えることが目的ではありません。学習者がことばを聞いて理解

できるようにしましょう。あまり時間をかけず、練習は５分程度を目安としてください。  

＊イラストは基本的な意味を表しています。本文の意味と合わない場合もあります。 

例）  飲みます  

（イラストでは水を飲んでいますが、本文は「みそ汁を飲みます。」です。） 
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 ２）【本文】・・・     の部分 

本文の上に、タイトルと語り手（第５課は会話の登場人物）のイラストがあります。 

① 本文のタイトルを読み、本文を語る人物のイラストを指して、本文のテーマとだれの

話か（第５課はだれとだれの会話か）を伝えます。  

② ボランティアは学習者にイラスト資料を見せながら、本文をゆっくり読みます。学習者

に本文の意味が伝わるように、イラストを指して、ジェスチャーもまじえて、1 文ずつ学

習者の理解を確認しながら読んでください。学習者が本文の意味を理解するまで、

２、３回繰り返して読んでもいいです。 

③ 学習者が本文の意味を理解できたら、ボランティアはイラスト資料を見せながら 1文

ずつ発音し、その後に、同じように学習者に言ってもらいます。テキストの文字を読

まずに、できるだけ 1 文が滑らかに言えるようになるまで、何度も繰り返し言う練習を

します。1 文が長くて言えない場合は、「、」（読点）や区切りのいいところで切ってく

ださい。滑らかさが出てくるまで何度でも根気よく練習しましょう。 

④ 次は、学習者が、本文をすべて音読します。まずは、テキストを読んでみます。ひら

がな・カタカナがまだ読めない場合は、ローマ字で書いてあるほうを見て読んでもら

ってください。また、ボランティアが先に読んで、学習者にはテキストの文字を目で追

いながら読んでもらってもいいです。すらすら言えるようになるまで、繰り返し練習をし

ます。 

⑤ 最後は、イラスト資料だけを手掛かりに、本文をすべて言ってみる活動です。イラスト

資料を全部示して、学習者に言ってもらいます。少し単語が抜けてしまっていても、

意味が通じれば大丈夫です。 
 
３）    

「本文」と「Q&A」に出てくる、イラストでは表現しにくいことばを英語・中国語・ベトナム語

に翻訳しています。違う母語の学習者には、自分で意味を調べてもらいましょう。 

 ４）【Q&A】 

「本文」の内容について、質問して、答える練習をします。疑問詞の意味や疑問文へ

の答え方を学ぶことができます。テキストには、質問も答えも書いてあります。ボランティ

アと学習者が１対１の活動の場合は、ボランティアが質問をし、学習者に答えてもらい

ます。学習者が複数いる場合は、学習者同士がペアになって、質問し、答える練習

をします。テキストを見て質問や答えが言えるようになったら、ボランティアが質問し、学

習者にテキストを見ずに答えてもらいます。 

  ５）【言いましょう】 

学習者自身のことにおきかえて、文を作ります。ここでは、１文か２文程度の短い文で、

口慣らしの練習をします。学習者に必要な言葉や表現は、ボランティアが提示してくだ

さい。 

例）家族は   にんです。→家族はふたりです。 
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  ６）【まとめ】 

「本文」に出てきた文のパターン（文型）が視覚的にわかるように、示してあります。活

動の最後に、学習者のニーズに応じて、その日のまとめとして、一通り読むといいでし

ょう。 

  ７）【話しましょう】 

「本文」を基に、学習者自身のことを話す練習をします。【言いましょう】同様、学習者

の状況に合わせて、適宜変えて練習してください。話す練習をする前に、下線部分に

メモをしておくと、練習がスムーズに進みます。 

  ８）【書きましょう】 

【話しましょう】で話したことを書いてまとめる練習をします。この練習では、文のパターン

を確認しながら、まとまった文が書けるようになることをめざします。書いたものを次の活

動日に読んでもらうと復習になりますし、ボランティアとのおしゃべりのきっかけにもなりま

す。聞く・話す・読む・書くという４技能の習得にもつながる活動です。また、はじめはひ

らがな・カタカナの読み書きができなかった人も、課が進むにつれて、ひらがな・カタカ

ナで書いてみようという意欲につながったりもします。毎回でなくてもいいので、書く活動

としてぜひ取り入れてください。 

 

◇ローマ字表記のルール 

１）50音の表記は『ことば』の「文字」（p.70）を参照ください。 

２）長音の表記は、母音二つを並べて表記しています。 

例）じどうしゃ → jidoosha 

がくせい → gakusee 

コーヒー → koohii 

サッカー → sakkaa 

スーパー → suupaa 

     

◇本文を語る人たち 

 

 

 

 

マリアさん         リさん      アンさん     チョウさん 

 

 

 

 北川さん       北川さん（妻）     北川さん（息子） 

    リさん      

北川さん（妻）

マリアさん アンさん     



『つながる にほんご』 活動の手引き 

 

第１課 

目標：簡単な自己紹介ができる。 

簡単に家族紹介ができる。 

【あたらしいことば】 

⬧ 「国」は、ブラジル、日本、中国の地図が載せてあります。世界地図などを準備して、学

習者の国の名前も提示するといいでしょう。 

【言いましょう】「リです」 

⬧ 「～年前に」となっていますが、学習者によっては最近来た人もいます。その場合は、「～

前に」を使わずに、「今年」「８月に」など具体的にいつ来たか話すようにしてください。 

例）８月に中国から来ました。 

【言いましょう】「わたしの家族」 

⬧ 家族の写真（実物）を見ながら活動するといいでしょう。 

参考：『ことば』の「家族」（p.71）に家族の呼称があります。 

⬧ 年齢については無理に言う練習をしなくてもいいです。 

 

第２課 

目標：好きな食べ物、スポーツなどを言うことができる。 

【言いましょう】「朝ご飯」 

⬧ 朝ご飯を食べない人の場合は、昼ご飯、晩ご飯などについて話してもらいましょう。 

【言いましょう】「スポーツ」 

⬧ スポーツがあまり好きではない人もいます。その場合は練習をしなくてもいいです。 

【話しましょう】 

⬧ 朝ご飯を食べない人の場合は、昼ご飯、晩ご飯などについて話してもらいましょう。 

【書きましょう】 

⬧ テーマは朝ご飯だけではなく、スポーツについて書いてもいいです。学習者に書きたいテ

ーマを選んでもらいましょう。 

 

第３課 

目標：１日の生活を時間の流れに沿って言うことができる。 

【言いましょう】 

⬧ 多文化交流プラザ・さかいの日本語教室に行くことを考えて話すようになっています。そ

れぞれの日本語教室に置き換えて練習してみるといいでしょう。 

⬧ 時間は１分、２分など細かい言い方ではなく、５分、10 分など区切りのいい時間で練習
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⬧ 朝ご飯を食べない人の場合は、昼ご飯、晩ご飯などについて話してもらいましょう。 

【書きましょう】 

⬧ テーマは朝ご飯だけではなく、スポーツについて書いてもいいです。学習者に書きたいテ

ーマを選んでもらいましょう。 

 

第３課 

目標：１日の生活を時間の流れに沿って言うことができる。 

【言いましょう】 

⬧ 多文化交流プラザ・さかいの日本語教室に行くことを考えて話すようになっています。そ

れぞれの日本語教室に置き換えて練習してみるといいでしょう。 

⬧ 時間は１分、２分など細かい言い方ではなく、５分、10 分など区切りのいい時間で練習
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しましょう。 

参考：『ことば』の「時間」（p.73）に一覧があります。 

【話しましょう】 

⬧ 会社、学校のほか、保育園や幼稚園の送迎、買い物など、学習者の状況に合わせて、

１日の生活を話してみるといいでしょう。 

 

第４課 

目標：簡単な感想が言える。 

特になし 

 

第５課 

目標：誘いを受けて、時間や会う場所を決めることができる。 

相手の申し出を辞退することができる。 

【本文（会話）】「堺まつり」 

⬧ ここでは会話を練習します。ボランティアが一人で読む際は、だれの発言かが明確になる

ように、話してください。会話をしている二人の顔のイラストを指したり、ボランティアが体の向

きを変えたりして話すといいでしょう。声の調子を変えて話すと、よりわかりやすくなります。 

⬧ 棒読みをせず、実際の会話をするように話す練習をしましょう。 

【本文（会話）】「お茶の時間」 

⬧ ６行目、「ミルクはいいです」の「いいです」は「OK」「good」の意味ではなく、「No thank you」

「要りません」という意味です。 

 

第６課 

目標：場所の様子が描写できる。 

物の特徴が言える。 

【本文】「買い物（1）」 

⬧ 「本文」が長いので、８行目までと９行目からの二つに分けて練習してみてください。 

【言いましょう】 

⬧ 学習者自身の買い物の話をします。できる学習者には「何」を買ったのかに加えて、「ど

んな」「何」（例 小さいかばん）を買ったのかも話してもらうといいでしょう。 

参考：『ことば』に「形容詞」の翻訳（p.80～p.85）があります。 

【話しましょう】 

⬧ 近くのショッピングモールのチラシやフロアガイドの冊子などがあると、より話しやすくなりま

す。 
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しましょう。 

参考：『ことば』の「時間」（p.73）に一覧があります。 

【話しましょう】 

⬧ 会社、学校のほか、保育園や幼稚園の送迎、買い物など、学習者の状況に合わせて、

１日の生活を話してみるといいでしょう。 

 

第４課 

目標：簡単な感想が言える。 

特になし 

 

第５課 

目標：誘いを受けて、時間や会う場所を決めることができる。 

相手の申し出を辞退することができる。 

【本文（会話）】「堺まつり」 

⬧ ここでは会話を練習します。ボランティアが一人で読む際は、だれの発言かが明確になる

ように、話してください。会話をしている二人の顔のイラストを指したり、ボランティアが体の向

きを変えたりして話すといいでしょう。声の調子を変えて話すと、よりわかりやすくなります。 

⬧ 棒読みをせず、実際の会話をするように話す練習をしましょう。 

【本文（会話）】「お茶の時間」 

⬧ ６行目、「ミルクはいいです」の「いいです」は「OK」「good」の意味ではなく、「No thank you」

「要りません」という意味です。 

 

第６課 

目標：場所の様子が描写できる。 

物の特徴が言える。 

【本文】「買い物（1）」 

⬧ 「本文」が長いので、８行目までと９行目からの二つに分けて練習してみてください。 

【言いましょう】 

⬧ 学習者自身の買い物の話をします。できる学習者には「何」を買ったのかに加えて、「ど

んな」「何」（例 小さいかばん）を買ったのかも話してもらうといいでしょう。 

参考：『ことば』に「形容詞」の翻訳（p.80～p.85）があります。 

【話しましょう】 

⬧ 近くのショッピングモールのチラシやフロアガイドの冊子などがあると、より話しやすくなりま

す。 

 

 

第７課 

目標：家族の仕事や性格、特技等を言うことができる。 

【言いましょう】 

⬧ 家族の職業を話します。特に仕事をしていない、または、すでに、退職している場合は、

「うちにいます」「退職しました」などの表現を教えてください（『ことば』に「無職」「定年」の

翻訳（p.78～p.79）があります）。 

参考：『ことば』に「職業（仕事）」の翻訳（p.78～p.79）があります。 

⬧ 「家族」の範囲は、学習者、国によってさまざまです（例：結婚前の家族、結婚後の家族

等）。学習者が紹介したいという気持ちを尊重して、活動してください。 
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ご
ん
ほ
に
る
が
な
つ 1 はじめまして Hajimemashite

簡単
かんたん

な 自
じ

己
こ

紹
しょう

介
かい

が できる。

Able to do a simple self-introduction.

簡単
かんたん

に　家
か

族
ぞ く

を　紹
しょう

介
かい

することが　できる。

Able to do a simple introduction of your family.

2 目玉焼
め だま や

きが　好
す

きです Medamayaki ga suki desu　　　

好
す

きな　食
た

べ物
も の

や　スポーツ
す ぽ ー つ

などを　言
い

うことが　できる。

Able to say my favourite food and sport etc.

3 毎朝
まいあさ

　6時半
じろく はん

に　起
お

きます Maiasa 6-ji han ni okimasu

1日
いちにち

の　生
せい

活
かつ

を　時
じ

間
かん

の　流
なが

れに　沿って
そ

って　言
い

うことが　できる。

4 友達
と も だ ち

と　晩
ばん

ご飯
はん

を　食
た

べました　　Tomodachi to bangohan o tabemashita

簡単
かんたん

な　感想
か ん そ う

を　言
い

うことが　できる。

Able to convey simple thoughts/impressions.

5 いっしょに　見
み

に　行
い

きませんか　　Issho ni mi ni ikimasen ka

友
とも

だちからの　誘
さそ

いを　受
う

けて、　何
なん

時
じ

に　どこで　会
あ

うか　決
き

めることが　できる。

Able to accept invitations and decide upon times and places to meet.

相
あい

手
て

の　申
もう

し出
で

を　断
ことわ

ることが　できる。

Able to decline someone’s request.

6 買
か

い物
も の

に　行
い

きました   Kaimono　ni　ikimashita

場
ば

所
しょ

の　様
よう

子
す

を　言
い

うことが　できる。

Able to describe the appearance of a place.

物
も の

の　特
と く

徴
ちょう

（色
いろ

や　大
おお

きさなど）を　言
い

うことが　できる。

Able to describe the characteristics/traits of an object.

7 ベトナム
べ と な む

に　住
す

んで います   Betonamu ni sunde imasu

家
か

族
ぞ く

の　仕
し

事
こ と

や　性
せい

格
か く

、　特
と く

技
ぎ

などを　言
い

うことが　できる。

Able to say my family's occupations, characters and skills etc. 

 

Able to describe one’s daily routine according to time (e.g. wake up at 7:00 am).

少
すこ

し　できる

だいたい　できる

できる
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【１】

【あたらしいことば　Atarashii kotoba】

chuugakusee musuko/musume

shoogakkoo 　　　　　sensee kookoosee

中
ちゅう

 学
がく

 生
せい

        　   息
むす

子
こ

／娘
むすめ

家
か

 族
 ぞく

妻
つま

／子
こ

ども

kazoku tsuma/kodomo

小
しょう

 学
がっ

 校
こう

　　　　　先
せん

生
 せい

高
こう

 校
こう

 生
せい

会
かい

 社
 しゃ

自
じ

動
どう

車
　しゃ

学
がく

 生
せい

kaisha jidoosha gakusee

第
だい

１
いっ

課
か

　はじめまして　Hajimemashite

国
くに

主
しゅ

 婦
ふ

会
かい　　

 社
 しゃ

 員
いん

kuni shufu kaishain

くに

つま

むす むすめ
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 はじめまして。　マリア
ま り あ

です。 Hajimemashite.　Maria desu.

 国
く に

は　ブラジル
ぶ ら じ る

です。 Kuni wa Burajiru desu.

 ブラジル
ぶ ら じ る

の　サンパウロ
さ ん ぱ う ろ

です。 Burajiru no Sanpauro desu.

 わたしは　主
し ゅ

婦
ふ

です。 Watashi wa shufu desu.

 どうぞ　よろしく　お願
ねが

いします。

そう　Soo

【Q&A】

Q1: マリア
ま り あ

さんの　国
く に

は　どこですか。 A1: ブラジル
ぶ ら じ る

です。

A2:　はい、そうです。

             Burajiru no Sanpauro desu.

【言
い

いましょう Iimashoo】
①はじめまして。　　　　　です。 Hajimemashite.　 　　　　desu.

②国
く に

は　　　　　　です。 Kuni wa 　　　　　　 desu.

③　　　　　の　　　　　です。 　　　　 no 　　　 desu.

④わたしは    　　　　　です。 Watashi wa　　　　　　 desu.

⑤どうぞ　よろしく　お願
ねが

いします。 Doozo yoroshiku onegai-shimasu.

マリア
ま り あ

です　Maria desu

[Doozo] yoroshiku
   [onegai-shimasu].

nice to meet you / 请多多关照 / Hân hạnh được làm quen

nice to meet you / 初次见面 /
 ần đầu tiên đượ ặ ạn(hân hạnh được làm quen)

Doozo yoroshiku onegai-shimasu.

[どうぞ]よろしく  [お願
ねが

いします]。

はじめまして　　Hajimemashite

that's right ・ yes / 是的 / Đúng vậ

 　　ブラジル
ぶ ら じ る

の　サンパウロ
さ ん ぱ う ろ

です。

A1: Burajiru desu.Q1: Maria-san no kuni wa doko desu ka.

Q2: Maria-san wa shufu desu ka. A2: Hai, soo desu.

Q2: マリア
ま り あ

さんは　主
し ゅ

婦
ふ

ですか。

マリアさん Maria-san
まりあ

【1】

はじめまして。　リ
り

です。 Hajimemashite.  Ri desu.

5
ご

 年
ねん

前
まえ

に　中
ちゅう ごく

国の　北
ぺ

京
きん

から 5 (go)-nen mae ni Chuugoku no

来
き

ました。 Pekin kara kimashita.

わたしは　会社員
かいしゃいん

です。 Watashi wa kaishain desu.

会
かい

社
しゃ

は　トンダ
と ん だ

自
じ

動
ど う

車
しゃ

です。 Kaisha wa 'Tonda jidoosha' desu.

どうぞ　よろしく　お願
ねが

いします。 Doozo yoroshiku onegai-shimasu.

【Q&A】

Q1: リ
り

さんは　いつ　日本
に ほん

に　来
き

ましたか。 A1: 5
ご 

 年
ねん

前
 まえ

に　来
き

ました。

Q2: リ
り

さんは　学
が く

生
 せい

ですか。 A2: いいえ。会
かい 

社
しゃ

員
いん

です。

Q1: Ri-san wa itsu nihon ni kimashita ka. A1: 5(go)-nen mae ni kimashita.

Q2: Ri-san wa gakusee desu ka.

【言
い

いましょう Iimashoo】
①　　　　年

ねん

前
 まえ

に　　　　　　　　　　　　　から　来
き

ました。

　 　  　nen mae ni                           kara kimashita.

～年
ねん

前
 まえ

　　～nen mae

come from ～ / 从～来 / ... đến từ～から　来
き

ました  ～ kara kimashita

～ years ago / ～年前 / ... năm trước

リ
り

です 　Ri desu

A2: Iie. Kaishain desu.

リさん Ri-san

り
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【1】

はじめまして。　リ
り

です。 Hajimemashite.  Ri desu.

5
ご

 年
ねん

前
まえ

に　中
ちゅう ごく

国の　北
ぺ

京
きん

から 5 (go)-nen mae ni Chuugoku no

来
き

ました。 Pekin kara kimashita.

わたしは　会社員
かいしゃいん

です。 Watashi wa kaishain desu.

会
かい

社
しゃ

は　トンダ
と ん だ

自
じ

動
ど う

車
しゃ

です。 Kaisha wa 'Tonda jidoosha' desu.

どうぞ　よろしく　お願
ねが

いします。 Doozo yoroshiku onegai-shimasu.

【Q&A】

Q1: リ
り

さんは　いつ　日本
に ほん

に　来
き

ましたか。 A1: 5
ご 

 年
ねん

前
 まえ

に　来
き

ました。

Q2: リ
り

さんは　学
が く

生
 せい

ですか。 A2: いいえ。会
かい 

社
しゃ

員
いん

です。

Q1: Ri-san wa itsu nihon ni kimashita ka. A1: 5(go)-nen mae ni kimashita.

Q2: Ri-san wa gakusee desu ka.

【言
い

いましょう Iimashoo】
①　　　　年

ねん

前
 まえ

に　　　　　　　　　　　　　から　来
き

ました。

　 　  　nen mae ni                           kara kimashita.

～年
ねん

前
 まえ

　　～nen mae

come from ～ / 从～来 / ... đến từ～から　来
き

ました  ～ kara kimashita

～ years ago / ～年前 / ... năm trước

リ
り

です 　Ri desu

A2: Iie. Kaishain desu.

リさん Ri-san

り
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ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

の　北
 きた　

川
 がわ

です。 Borantia no Kitagawa desu.

わたしの　家
か

族
ぞ く

は　4
よ

人
 にん

です。 Watashi no kazoku wa 4(yo）-nin desu.

妻
つま

と　わたしと　子
こ

ども　2人
ふたり

です。 Tsuma to watashi to kodomo futari desu.

妻
つま

は　小学校
しょうがっこう

の　先生
せんせい

です。 Tsuma wa shoogakkoo no sensee desu.

息
むす

子
こ

は　17
じゅうなな

さいです。 Musuko wa 17(juu nana)-sai desu.

高
こ う

校
こう

生
 せい

です。 Kookoosee desu.

娘
むすめ

は　15
じゅうご

さいです。 Musume wa 15(juu go)-sai desu.

中学生
ちゅうがくせい

です。 Chuugakusee desu.

【Q&A】

Q1: 北
きた

川
 がわ

さんの　家
か

族
ぞく

は　何人
なんにん

ですか。 A1:　4
よ  

人
 にん

です。

Q2: 息
むす

子
こ

さんは　何
なん

さいですか。 A2:　17
じゅうなな

さいです。

Q3: 娘
むすめ

さんは　何
なん

さいですか。 A3:　15
じゅうご

さいです。

Q1: Kitagawa-san no　kazoku wa nan-nin desu ka. A1:　4(yo)-nin desu.

Q2: Musuko-san wa nan-sai desu ka. A2: 17(juu nana)-sai desu.

Q2: Musume-san wa nan-sai desu ka. A2: 15(juu go)-sai  desu.

【言
い

いましょう Iimashoo 】
①家

か

族
ぞ く

は　　　　　　人
にん

です。
  Kazoku wa              nin desu.

②　　　　　と　　　　と　わたしです。
              to         to watashi desu.

③　　　　　は　　　　さいです。
　            wa        sai desu.

わたしの　家
か

族
ぞ く

　Watashi no kazoku

ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

　　borantia volunteer / 志愿者 / Tình nguyện viên

北川さん Kitagawa-san

きたがわ

いましょう Iimashoo 】【言いましょう Iimashoo 】
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【1】

【まとめ Matome】

① わたしは　　会社員
かいしゃいん

　です。
　 Watashi wa   kaishain    desu.

② 国
く に

は　　ブラジル
ぶ ら じ る

　です。

⑤ 家
 か　

族
ぞ く

は  　　４
よ

　 人
にん

です。

⑥ 妻
つま

　　と　子
こ

ども　　と　　わたしです。

【話
はな

しましょう　Hanashimashoo】
はじめまして。　　　　　　　　です。 Hajimemashite.　　 　　　　desu.

国
く に

は　　　　　　です。 Kuni wa 　　　　　　 desu.

　　　　　の　　　　　です。 　　　　 no 　　　 desu.

わたしは    　　　　　です。 Watashi wa　　　　　　 desu.

家
か

族
ぞ く

は　　　　　　人
にん

です。 Kazoku wa              nin desu.

　　　　　　と　　　　　と　わたしです。           to         to watashi desu.

　　　　　は　　　　　　です。            wa        desu.

　　　　　は　　　　　　です。            wa        desu.

　　　　　　　さいです。            sai desu.

どうぞ　よろしく　お願
ねが

いします。 Doozo  yoroshiku  onegai-shimasu.

　 Tsuma　to  kodomo　to  watashi  desu.

⑦ 息
むす

子
こ

　　は　　17
じゅうなな

　　　さい  です。
　 Musuko　 wa  juu nana   sai desu.

　 Kazoku wa   yo    nin  desu.

　 Kuni wa   Burajiru    desu.

③ ブラジル
ぶ ら じ る

　の　　サンパウロ
さ ん ぱ う ろ

　　です。
　   Burajiru　  no     Sanpauro      desu.

④ 会社
かいしゃ

は　　トンダ
と ん だ

自動車
じ ど う し ゃ

　です。
　 Kaisha  wa  Tonda jidoosha  desu.
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【書
か

きましょう　Kakimashoo】
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【2】

第
だい

２
に

課
か

　目
め

玉
だま

焼
や

きが　好
す

きです    Medamayaki ga suki desu

【あたらしいことば 　Atarashii kotoba 】

食
た

べます 飲
の

みます 大
だい

好
す

き(な）

 tabemasu  nomimasu daisuki(na)

豆
とう

腐
ふ

toofu

卵
たまご

tamago

コーヒー
こ ー ひ ー

koohii

友
とも

 達
だち

tomodachi

のり 目
め

玉
だま

焼
や

き パン
ぱ ん

果
くだ

物
もの

バナナ
ば な な

紅
こう

 茶
ちゃ

あまい おいしい

nori medamayaki pan kudamono

朝
あさ

ご飯
はん

ご飯
はん

魚
さかな

みそ汁
 しる

asagohan gohan sakana misoshiru

supootsu sakkaa        pinpon mimasu

banana koocha amai oishii

見
み

ますスポーツ
す ぽ ー つ

サッカー
さ っ か ー

      ピンポン
ぴ ん ぽ ん
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              北
きた

川
 がわ

さん　Kitagawa-san

sometimes / 有时 / Đôi khi

そして  soshite

わたしは　毎
まい 

日
 にち

　朝
あ さ

ご飯
はん

を　食
た

べます。

いつも　ご飯
はん

と　魚を
さかな　

　食
た

べます。

そして、みそ汁
しる

を　飲
の

みます。

豆
と う

腐
ふ

の　みそ汁
しる

が　好
す

きです。

のりと　卵
たまご

も　食
た

べます。

目
め

玉
だま

焼
 やき

きが　好
す

きです。

ときどき　パン
ぱ ん

を　食
た

べます。

果物
く だ も の

も　食
た

べます。

わたしは　バナナ
ば な な

が　大
だい

好
す

きです。

バナナ
ば な な

は　あまいです。

とても　おいしいです。

そして、コーヒー
こ ー ひ ー

を　飲
の

みます。

紅
こ う

茶
ちゃ

は　飲
の

みません。

紅茶
こ う ち ゃ

は　あまり　好
す

きじゃ ありません。

Watashi wa mainichi asagohan o tabemasu.

Ｉtsumo gohan to sakana o tabemasu.

Soshite, misoshiru o nomimasu.

Toofu no misoshiru ga suki desu.

Nori to tamago mo tabemasu.

Medamayaki ga suki desu.

Tokidoki pan o tabemasu.

Kudamono mo tabemasu.

Watashi wa banana ga daisuki desu.

Banana wa amai desu.

Totemo oishii desu.

Soshite, koohii o nomimasu.

Koocha wa nomimasen.

Koocha wa amari suki ja arimasen.

朝
あ さ

ご飯
はん

　Asagohan

あまり～ません  amari～masen

and / 而且 / Và, và rồ

ときどき   tokidoki

not～very much　/　不大～・不太～　/　Không～lắ

毎
まい

日
  にち

　mainichi

いつも  itsumo

every day / 每天 / Hàng ngày

all the time / 总是 / Lúc nào cũng

とても  totemo very / 非常 / ấ

              北
きた
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つ
な
が
る
に
ほ
ん
ご

【2】

【Q&A】

Q1:　北
きた

川
 がわ

さんは　毎
まい

日
 にち

　朝
あ さ

ご飯
はん

を　食
た

べますか。 A1:  はい、食
た

べます。

Q2:　ご飯
はん

を　食
た

べますか。 A2:  はい、いつも　ご飯
はん

を　食
た

べます。

 　　ときどき　パン
ぱ ん

を　食
た

べます。

Q3:　ご飯
はん

と いっしょに 何
なに

を　食
た

べますか。 A3:  魚
さかな

と　のりと　卵
たまご

を　食
た

べます。

Q4:　みそ汁
しる

が　好
す

きですか。 A4: はい、豆
と う

腐
ふ

の みそ汁
 しる

が 好
す

きです。

Q5:　パン
ぱ ん

の　ときは　いっしょに　何
なに

を　食
た

べますか。A5:  果
くだ　

物
 もの

を　食
た

べます。

Q6:　何
なに

を　飲
の

みますか。 A6:  コーヒー
こ ー ひ ー

を　飲
の

みます。

Q7:　紅
こ う

茶
 ちゃ

も　飲
の

みますか。 A7:  いいえ、飲
の

みません。北
きた

川
 がわ

さんは

　　紅
こ う

茶
 ちゃ

は あまり 好
す

きじゃ ありません。

Q1: Kitagawa-san wa mainichi asagohan o tabemasu ka. A1: Hai, tabemasu.

Q2: Gohan o tabemasu ka. A2: Hai, itsumo gohan o tabemasu.

     Tokidoki pan o tabemasu.

Q3: Gohan to issho ni nani o tabemasu ka. A3: Sakana to nori to tamago o tabemasu.

Q4: Misoshiru ga suki desu ka. A4: Hai, toofu no misoshiru ga suki desu.

A5: Kudamono o tabemasu.

Q7: Koocha mo nomimasu ka. A7: Iie, nomimasen. Kitagawa-san wa

     koocha wa amari suki ja arimasen. 

【言
い

いましょう Iimashoo】
①わたしは          を　食

た

べます ①Watashi wa            o tabemasu.

②　　　  と いっしょに　　　　　を　食
た

べます。 ②       to issho ni          o tabemasu.

③　　　　も　食
た

べます。 ③          　mo tabemasu.

④わたしは　　　　　　が　好
す

きです。 ④Watashi wa          ga suki desu.

　 suki ja arimasen.

Q5: Pan no toki wa issho ni nani o tabemasu ka.

Q6: Nani o nomimasu ka. A6: Koohii o nomimasu.

             　　      好
す

きじゃ　ありません。
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します　　shimasu to do / 做 / Làm

      リ
り

 さん　Ri-san

いっしょに　　issho ni together / 一起 / Cùng nhau

特
と く

に 　　tokuni especially / 特别地 / Đặ ệt là

よく　　yoku a lot ・ often / 非常 ・ 经常　/ ường, hay…

わたしは　スポーツ
す ぽ ー つ

が　好
す

きです。

サッカー
さ っ か ー

や　ピンポン
ぴ ん ぽ ん

が　好
す

きです。

特
とく

に　サッカー
さ っ か ー

が　大
だい  す

好きです。

サ
さ

ッ
っ

カ
か

ー
ー

は　おもしろいです。

よく　友
と も

達
 だち

と　いっしょ に　サッカー
さ っ か ー

を

します。

そして、よく　サッカー
さ っ か ー

を　見
み

ます。

Watashi wa supootsu ga suki desu.

Sakkaa ya pinpon ga suki desu.

Tokuni sakkaa ga daisuki desu.

Sakkaa wa omoshiroi desu.

Ｙoku tomodachi to issho ni sakkaa o

shimasu.

Soshite, yoku sakkaa o mimasu.

おもしろい　　omoshiroi interesting ・ funny / 有趣 / Thú vị

ス
す

ポ
ぽ

ー
ー

ツ
つ

　Supootsu       
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【2】

【Q&A】

Q1:　リ
り

さんは　ス
す

ポ
ぽ

ー
ー

ツ
つ

が　好
す

きですか。 A1:　はい、好
す

きです。

A2:　サッカー
さ っ か ー

や ピンポン
ぴ ん ぽ ん

が 好
す

きです。

　　　特
とく

に　サッカー
さ っ か ー

が　大
だい

好
す

きです。

Q3:　だれと　サ
さ

ッ
っ

カ
か

ー
ー

を　しますか。 A3:　友
と も

達
 だち

と　いっしょに　します。

Q4:  リ
り

さんは　サッカー
さ っ か ー

を　見
み

ますか。 A4:　はい、よく　見
み

ます。
         

Q1:  Ri-san wa supootsu ga suki desu ka. A1:  Hai, suki desu.

Q2:  Donna supootsu ga suki desu ka. A2:  Sakkaa ya pinpon ga suki desu.

Q3:  Dare to sakkaa o shimasu ka. A3:  Tomodachi to issho ni shimasu.

Q4:  Ri-san wa sakkaa o mimasu ka. A4:  Hai, yoku mimasu.

【言
い

いましょう Iimashoo 】
①わたしは　             が　好

す

きです。 ①Watashi wa               ga suki desu.

②　　　　　　は おもしろいです。 ②　　　　　wa omoshiroi desu.

③　　　　と　　　　　　を　します。/見
み

ます。 ③　　　　to 　　　　o  shimasu./mimasu.

 

Q2:　どんな　ス
す

ポ
ぽ

ー
ー

ツ
つ

が　好
す

きですか。

      Tokuni sakkaa ga daisuki desu.
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【まとめ Matome】

　

 

【話
はな

しましょう　Hanashimashoo】
わたしは　毎日

まいにち

　朝
あ さ

ご飯
はん

を　食
た

べます。 Ｗatashi wa mainichi asagohan o tabemasu.

いつも　　　　　と　　　　　を　食
た

べます。 Itsumo 　      to         o  tabemasu.

そして、　　　　  を　飲
の

みます。 Soshite,           o nomimasu.

　　　　　　が  好
す

きです。 　　　　　　ga suki desu.

ときどき　　　　　　　を　食
た

べます。 Tokidoki             o tabemasu.

わたしは　　　　　　　　が　大好
だい す

きです。 Watashi wa         ga daisuki desu.

　　　　 は　とても　おいしいです。          wa totemo oishii desu.

suki   ja arimasensuki  desu 

　tabe masu

食
た

べ ません

tabe   masen

　好
す

き  じゃありません　好
す

き　です

食
た

べ ます

⑤　  紅茶
こ う ち ゃ

　　は　あまり　好
す

きじゃ　ありません。

　　　Koocha  wa  amari    suki ja arimasen.

⑥　　サッカー
さ っ か ー

　　や　　ピンポン
ぴ ん ぽ ん

　　が　好
す

きです。

　 　 　Sakkaa　 　ya      pinpon     ga  suki desu.

④ わたしは  　　魚
さかな

     が　好
す

きです。／好
す

きじゃ ありません。

 　 Watashi wa   sakana   ga   suki desu. ／ suki ja arimasen.       

① わたしは　　朝
あ さ

ご飯
はん

　を　　食
た

べ ます。／食
た

べ ません。

　Watashi wa  asagohan 　o    tabe 　masu. ／ tabe　 masen.          

②　ご飯
はん

　と　いっしょに　魚
さかな

を　食
た

べます。

  　Gohan  to   issho ni  　 sakana  o  tabemasu.

     Pan o tabemasu.   Kudamono mo　 tabe masu.

③ パンを　食
たぱ ん

べます。　果物
く だ も の

 も　　食
た

べ ます。
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【2】

【書
か

きましょう　Kakimashoo】
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つ
な
が
る
に
ほ
ん
ご

【3】

第
だい

３
 さん

課
か

　毎朝
まいあさ

　6
ろく

時
じ

半
はん

に　起
お

きます　Maiasa 6 (roku)-ji han ni okimasu

【あたらしいことば　Atarashii kotoba】

　　　　 起
お

きます　　　　　　　　　行
い

きます　　　　　　　　　　　　電車
でんしゃ

遠い
とお

tooi

　　　        owarimasu　　　    　                 suupaa                            kaimono-shimasu

　　　          kaerimasu

　　　　　　　　帰
かえ

ります

　       okimasu　　 　　　　  　   ikimasu     　　　　　　　　　　densha

      　　始
はじ

まります    　　　　　　      休
やす

みます  　　　         昼
ひる

ご飯
はん

　　  　　　　　　　　 　食
しょく

 堂
 どう

　　      hajimarimasu　                 yasumimasu　　　           hirugohan　                 　　shokudoo

　　         終
お

わります　　　　   　　　　　　　　スーパー
す　ー　ぱ　ー　

　　　　　　　　          買
か

い物
もの

します

うち

uchi
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つ
な
が
る
に
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from / 从(时间)开始 ・ 从（场所）出发 / ừ

till・untill (time)・ to(place) / 到（时间）结束 ・ 到达（场所）/ Đế

about / ～左右 / ả

a little / 稍微 / ột chút, hơ

after that / 然后 / Sau đó

時
じ

間
かん

jikan

10
じゅっ

分
  ぷん

jup-pun

15
じゅうご

分
　　ふん

juu go-fun 1
いち

時
　　じ

間
 かん

半
　はん

   1(ichi)-jikan han

20分
にじゅっぷん

ni-jup-pun

リ
り

さんの １
いち

日
 にち

　　Ri-san no 1(ichi)-nichi

9：00 →　9：20

9：00→10：00

9：00→10：30

1
いち

時
じ

間
 かん

     1 (ichi)-jikan

それから     sorekara

わたしは　毎
まい

朝
 あさ

　6
ろく

時
じ

半
はん

に　起
お

きます。

そして、朝
あ さ

ご飯
はん

を　食
た

べます。

7
しち

時
じ

半
はん

に　会
かい

社
しゃ

に　行
い

きます。

電
でん

車
しゃ

で　行
い

きます。

うちから　会社
かいしゃ

まで　１
いち

時
じ

間
 かん

ぐらいです。

ちょっと　遠
とお

いです。

会
かい

社
しゃ

は　9
く

時
じ

に　始
はじ

まります。

12
じゅうに

時
　　じ

から　1
いち

時
じ

まで　休
やす

みます。

昼
ひる

ご飯
はん

は　会
かい

社
し ゃ

の　食
しょく

堂
ど う

で　食
た

べます。

会社
かいしゃ

は　5
ご

時
じ

に　終
お

わります。

それから　スーパー
す ー ぱ ー

に　行
い

きます。

スーパー
す ー ぱ ー

で　買
か

い物
もの

します。

そして、7
しち

時
じ

に　うちに　帰
かえ

ります。

9：00 →　9：10

9：00 →　9：15

Watashi wa maiasa 6(roku）-ji han ni okimasu.

Soshite, asagohan o tabemasu.

7(shichi）-ji han ni kaisha ni ikimasu.

Densha de ikimasu.

Uchi kara kaisha made 1(ichi）-jikan gurai desu.

Chotto tooi desu.

Kaisha wa 9(ku）-ji ni hajimarimasu.

12(juu ni）-ji kara 1(ichi）-ji made yasumimasu.

Hirugohan wa kaisha no shokudoo de tabemasu.

Kaisha wa 5(go）-ji ni owarimasu.

Sorekara suupaa ni ikimasu.

Suupaa de kaimono-shimasu.

Soshite,  7(shichi）-ji ni uchi ni kaerimasu.

 ～から   ～kara

～まで     ～made

～ぐらい    ～gurai

 ちょっと     chotto

リさん Ri-san
り
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【3】

【Q&A】

Q1:　リ
り

さんは　毎
まい

朝
 あさ

　何
なん

時
じ

に　起
お

きますか。 A1:  6
ろく

時
じ

半
はん

に　起
お

きます。

Q2:　何
なん

時
じ

に　会
かい

社
しゃ

に　行
い

きますか。 A2:  7
しち

時
じ

半
 はん

に　行
い

きます。

Q3:　何
なに

で　会
かい

社
しゃ

に　行
い

きますか。 A3:  電
でん

車
しゃ

で　行
い

きます。

Q4:　うちから　会
かい

社
しゃ

まで　どのくらいですか。 A4:  1
いち

時
じ

間
 かん

ぐらいです。

Q5:　会
かい

社
しゃ

は　何
なん

時
じ

に　始
はじ

まりますか。 A5:  9
く

時
じ

に　始
はじ

まります。

Q6:　昼
ひる

は　何
なん

時
じ

から　何
なん

時
じ

まで　休
やす

みますか。 A6:  12
じゅうにじ

時
　

から　1
いち

時
じ

まで　休
やす

みます。

Q7:　昼
ひる

ご飯
はん

は　どこで　食
た

べますか。 A7:  会
かい

社
しゃ

の　食
しょく

堂
どう

で　食
た

べます。

Q8:　会社
かいしゃ

は　何
なん

時
じ

に　終
お

わりますか。 A8:  5
ご

時
じ

に　終
お

わります。

Q9:　それから　何
なに

を　しますか。 A9:  スーパー
す ー ぱ ー

に　行
い

きます。

Q1:  Ri-san wa maiasa nan-ji ni okimasu ka. A1:  6(roku) -ji han ni okimasu.

Q2:  Nan-ji ni kaisha ni ikimasu ka. A2:  7(shichi)-ji han ni ikimasu.

Q3:  Nani de kaisha ni ikimasu ka. A3:  Densha de ikimasu.

Q4:  Uchi kara kaisha made donokurai desu ka. A4:  1(ichi)-jikan gurai desu.

Q5:  Kaisha wa nan-ji ni hajimarimasu ka. A5:  9(ku) -ji ni hajimarimasu.

A6:  12(juu ni)-ji kara 1(ichi)-ji made 

Q7:  Hirugohan wa doko de tabemasu ka. A7:  Kaisha no shokudoo  de tabemasu.

Q8:  Kaisha wa nan-ji ni owarimasu ka. A8:  5(go)-ji ni owarimasu.

Q9:  Sorekara nani o shimasu ka. A9:  Suupaa ni ikimasu.

【言
い

いましょう Iimashoo】

①わたしは　　　　時
じ

に　プラザ
ぷ ら ざ

に　行
い

きます。 ①Watashi wa     ji ni Puraza ni ikimasu.

②　　　　　　で　行
い

きます。 ②　　　　　　de ikimasu.

③うちから　ここまで　　　　　　　　　です。 ③Uchi kara koko made              desu.

④昼
ひる

ご飯
はん

は　　　　　で　食
た

べます。 ④Hirugohan wa       de tabemasu.

Q6:  Hiru wa nan-ji kara nan-ji made 

      yasumimasu ka.       yasumimasu.
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【まとめ Matome】

【話
はな

しましょう　Hanashimashoo】

わたしは　毎朝
まいあさ

　　　時
じ

に　起
お

きます。 Watashi wa maiasa       ji ni okimasu.

　　　時
じ

に　　　に　行
い

きます。      ji ni        ni ikimasu.

　　　で　行
い

きます。      de ikimasu.

うちから　　　まで　　　　ぐらいです。 Uchi kara         made          gurai desu.

　　　時
じ

から　　　　時
じ

まで　休
やす

みます。 　  　ji kara     ji made yasumimasu.

昼
ひる

ご飯
はん

は　　　で　食
た

べます。 Hirugohan wa      de tabemasu.

会社
かいしゃ

/学校
が っ こう

は　　　時
じ

に　終
お

わります。 Kaisha/Gakkoo wa      ji ni owarimasu.

 　　時
じ

に　うちに　帰
かえ

ります。       ji ni uchi ni kaerimasu.

それから 　　　ます。 Sorekara         masu.

⑥　食
しょく

堂
 どう　

　　で　食
た

べ　ます。
　 Shokudoo  de   tabe  masu.

①　6
ろく

時
じ

半
はん

　　に　　起
お

き　ます。
　Roku-ji han  ni      oki    masu.

②　12
じゅうに

時
じ

　から　　1
いち

時
　　じ

　　まで 　休
やす

み　  ます。
　 Juu ni-ji  kara   ichi-ji   made  yasumi  masu.

③　うち　から　　会
かい

社
しゃ

　まで　　1
いち

時
じ

間
 かん

　　です。
　　 Uchi  kara    kaisha  made 　ichi-jikan 　desu.

④　会
かい

社
しゃ

　　に　行
い

きます。
　　 Kaisha    ni   ikimasu.

⑤　電
でん

車
しゃ

　　で　行
い

きます。
　　 Densha  de   ikimasu.
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【3】

【書
か

きましょう　Kakimashoo】
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【4】

第
だい

４
 よん

課
か

　友
と も

達
 だち

と　晩
ばん

ご飯
はん

を　食
た

べました　Tomodachi to bangohan o tabemashita

【あたらしいことば　Atarashii kotoba】

金
きん

曜
 よう

日
び

        夜
よる

　    晩
ばん

ご飯
はん

kin-yoobi        yoru         bangohan

店
みせ

mise

     注文
ちゅうもん

します えび

    chuumon-shimasu ebi

           hanashi o shimasu

raamen yakiniku sushi

安
やす

い

yasui

ラーメン
ら ー め ん

焼
や

き肉
にく

すし

　      ベトナム
べ と な む

料
りょう

理
り

           中
ちゅう 

華
か

料
りょう

理
り

古
ふる

い

betonamu-ryoori chuuka-ryoori furui

ビール
び ー る

   えびの チリソース
ち り そ ー す

シュウマイ
し ゅ う ま い

biiru   ebi no chiri-soosu shuumai

ゴマ
ご ま

団
だん

子
ご

親
しん

切
 せつ

（な）             話
はなし

を　します 楽
たの

しい

goma-dango shinsetsu(na) tanoshii

ちゅう かりょう
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近
ちか

くに　chikaku ni

たくさん   takusan

あります  arimasu

友
と も

達
 だち

と（1）　Tomodachi to（1）

but / 但是 / ư

わたしたち　watashitachi

でも　  demo

すてき(な)   suteki(na) lovely / 棒的 /Đáng yêu, tuyệ ờ

We/ 我们 / Chúng ta, chúng tôi

先
せん

週
 しゅう

の　金
きん

曜
よう

日
び

の　夜
よ る

　友
と も

達
 だち

と

いっしょに　晩
ばん

ご飯
　はん

を　食
た

べました。

会
かい

社
しゃ

の　近
ちか

くに　安
やす

い　店
みせ

が　たくさん

あります。

ラ
ら

ー
ー

メ
め

ン
ん

屋
や

や　焼
や

き肉
に く

屋
や

や　すし屋
や

が

あります。

ベ
べ

ト
と

ナ
な

ム
む

料
りょう

理
り

の　店
みせ

も　あります。

わたしたちは　中
ちゅう

華
か

料
りょう

理
り

の　店
みせ

に

行
い

きました。

その　店
みせ

は　古
ふる

い　店
みせ

です。

でも、 とても　すてきな　店
みせ

です。

Senshuu no kin-yoobi no yoru tomodachi to

issho ni bangohan o tabemashita.

Ｋaisha no chikaku ni yasui mise ga takusan

arimasu.

Raamen-ya ya yakiniku-ya ya sushi-ya ga

arimasu.

Betonamu-ryoori no mise mo arimasu.

Watashitachi wa chuuka-ryoori no mise ni

ikimashita.

Sono mise wa furui mise desu.

Demo, totemo sutekina mise desu.

close (distance) / 附近 / ỗ ần đây (địa điể

there is・are (inanimate) / 有・在 / Có(dùng cho đồ ậ

shop ・ store (specific eg. candy store) / 店/ ửa hàng…, Quán…

last week / 上周 / ầ ướ

a lot (quantity) / 很多 / ề

～屋
や

  ～ya

先
せん

週
 しゅう

　senshuu

リさん Ri-san
り
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【4】

【Q&A】

Q1:  リ
り

 さんは　先
せん

週
 しゅう

の　金
きん

曜
よう

日
び

  だれと A1:  友
と も

達
 だち

と　（いっしょに）食
た

べました。

　  　（いっしょに）晩
ばん

ご飯
はん

を　食
た

べましたか。

Q2:  会
かい

社
しゃ

の　近
ちか

くに　どんな　店
みせ

が　ありますか。 A2:  安
やす

い　店
みせ

が　たくさん　あります。

　　　ラーメン屋
ら ー め ん や

や　焼
や

き肉
に く

屋
や

や

Q3:　中
ちゅう

華
か

料
りょう

理
り

の　店
みせ

は　どんな　店
みせ　

ですか。 A3:  古
ふる

い　店
みせ

です。　でも、すてきな

　　  店
みせ

です。

Q1:  Ri-san wa senshuu no kin-yoobi dare to A1:  Tomodachi to （issho ni）  

　　 （issho ni）bangohan o tabemashita ka.        tabemashita.

Q2:  Kaisha no chikaku ni donna mise ga arimasu ka. A2:  Yasui mise ga takusan arimasu.

　 　 Raamen-ya ya yakiniku-ya ya 

　 　 sushi-ya ga arimasu. 

Q3:  Chuuka-ryoori no mise wa donna mise desu ka. A3:  Furui mise desu. Demo, sutekina

　  　mise desu. 

【言
い

いましょう Iimashoo】
①　　　　　と　いっしょに　晩

ばん

ご飯
はん

を ①          ｔo issho ni bangohan o

   食
た

べました。  　tabemashita.

②　　　　の 近
ちか

くに　　　　　が　あります。 ②　　　　no chikaku ni        ga arimasu.

③その　店
みせ

は　　　　　　　店
みせ

です。 ③Sono mise wa            mise desu.

　　　すし屋
や

が　あります。
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友
と も

達
 だち

と（2）　Tomodachi to（2）

Saisho ni  biiru o chuumon-shimashita.

Soshite, sakana-ryoori to ebi no chiri-soosu o

tabemashita.

Shuumai mo tabemashita.

Soshite, saigo ni amai goma-dango o

tabemashita.

Ryoori wa totemo oishikatta desu.

Amai goma-dango mo oishikatta desu.

Soshite, mise no hito mo shinsetsu deshita.

Watashitachi wa iroirona hanashi o shimashita.

Totemo tanoshii jikan deshita.

時
じ

間
 かん

　jikan

いろいろ(な)  iroiro(na)

最
さい

初
 しょ

に　saisho ni

最
さい

後
ご

に　saigo ni

人
ひと

　hito

最
さい

初
　しょ

に　ビール
び ー る

を　注
ちゅう

文
　もん

 しました。

そして、魚
さかな

料
  りょう

理
   り　

と　えびの　チ
ち

リ
り

ソ
そ

ー
ー

ス
す

を

食
た

べました。

シ
し

ュ
ゅ

ウ
う

マ
ま

イ
い

も　食
た

べました。

そして、最
さい

後
ご

に　甘
あま

い　ゴ
ご

マ
ま

団
だん

子
ご

を

食
た

べました。

料
りょう

理
り

は　とても　おいしかったです。

甘
あま

い　ゴ
ご

マ
ま

団
だん

子
ご

も　おいしかったです。

そして、店
みせ

の人
ひと

も　親
し ん

切
 せつ

でした。

わたしたちは　いろいろな　話
はなし

を　しました。

とても　楽
たの

しい 時間
　じ　かん

でした。

first / 开始的时候 / Đầu tiên

last / 最后 / ối cùng

person / 人 / ườ

various ・ many / 很多的 ・　各种各样的 / ề

time / 时间 / ờ

リさん Ri-san
り
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【4】

【Q&A】

Q1:　リ
り

さんと　友
と も

達
 だち

は　何
なに

を 食
た

べましたか。 A1:  魚
さかな

料
  りょう

理
り

と　えびの　チ
ち

リ
り

ソ
そ

ー
ー

ス
す

を

　　　食
た

べました。 シ
し

ュ
ゅ

ウ
う

マ
ま

イ
い

 や

　　　ゴマ
ご ま

団
だん

子
ご

も　食
た

べました。

Q2:　料
りょう

理
り

は　どうでしたか。 A2:  とても　おいしかったです。

Q1:　Ri-san to tomodachi wa nani o A1:  Sakana-ryoori to ebi no chiri-soosu o 

      tabemashita ka. 　  　tabemashita. Shuumai ya　

　 　 goma-dango mo tabemashita.

Q2:　Ryoori wa doo deshita ka.     A2:  Totemo oishikatta desu.

【言
い

いましょう Iimashoo】
①　　　　　を　食

た

べました。 ①     　　　 o tabemashita.

②　　　　　も　食
た

べました。 ②　　　　　　 mo tabemashita.

③　　　　　　　は　おいしかったです。 ③            wa oishikatta desu.
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【まとめ Matome】

①

②

③　　　　　     　　　　　　です 　            　　　　　　　　　　　でした
　　     

④

【話
はな
しましょう　Hanashimashoo】

(いつ?） 　（だれ?）　と いっしょに 　（Itsu ?)　  　(Dare ?) 　to issho ni

晩
ばん

ご飯
はん

を　食
た

べました。 bangohan o tabemashita.

　　　　に　　　　　が　あります。       ni           ga  arimasu.

わたしたちは　　　　　　　に　行
い

きました。 Watashitachi wa           ni ikimashita.

その　店
みせ

は　　　　　　　店
みせ

です。 Sono mise wa          mise desu.

わたしは　　　　　　　を　食
た

べました。 Watashi wa            o tabemashita.

　　　　も　食
た

べました。         mo tabemashita.

　　   　は　おいしかったです。          wa oishikatta desu.

わたしたちは　いろいろな 話
はなし

を Watashitachi wa  iroirona hanashi o

しました。 shimashita.

とても　楽
たの

しい　時間
じ か ん

でした。 Totemo tanoshii jikan deshita.

おいしい かったです

oishi i katta desu

食
た

べ ました食
た

べ ます

tabe masu tabe mashita

suteki na mise

楽
たの

しい 時
じ

間
かん

 です 楽
たの

しい 時
じ

間
かん

　でした

tanoshii jikan desu tanoshii jikan deshita

すてきな　店
みせ

安
やす

い　店
みせ

yasui mise

親
し ん

切
 せつ

な　です

shinsetsu na desu

親
し ん

切
 せつ

な　でした

shinsetsu na deshita

おいしい　です

oishii  desu
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【4】

【書
か

きましょう　Kakimashoo】
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【5】

第
だい

５
ご

課
か

　いっしょに　見
み

に　行
い

きませんか　　　Issho ni mi ni ikimasen ka

【あたらしいことば　Atarashii kotoba】

             satoo                              iremasu　　　　　　            　miruku

　　　　　 　大
おお

きい　　　　　　　　　　　　　　　　 　　　 　お祭
まつ

り　　　   　　　　　　　  　　日
にち　

曜
 よう

日
び

　　　　　　  ookii                                           o-matsuri　　 　　　　　　　　　　　nichi-yoobi

　　　　　　　市
し

役
やく

所
 しょ

　 　　　　　　　　　　　　　　 　　会
あ

います       　　　　　　  　　　改
かい

札
 さつ

　　　　 　   shiyakusyo                                    aimasu　　　　 　　　　　　　　　　kaisatsu

　　　　     さとう　　　　　　　　　　         入
い

れます　　　　　　   　             　ミルク
み る く

Sun
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つ
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to know / 知道 / ế

to not know / 不知道 / Không biế

to go look ・ see / 去看 / Đi xem

next week / 下周 / ầ

close by (distance) / 附近 / ỗ ần đây (đ ịa đi ể

big parade / 大游行 / ộ ễu hành l ớ

there is (a festival) / 有（节日） / Có (l ễ ộ

to expect to have fun / 期待 / ờ
楽
たの

しみに　して　います

tanoshimi ni shite imasu

知
し

りません  shirimasen

知
し

って　います  shitte imasu

Kitagawa : Ri-san, Sakai-matsuri o shitte imasu ka.

Ri         : Iie, shirimasen. Nan desu ka.

Kitagawa : Sakai-shi no ookii o-matsuri desu.

             Issho ni mi ni ikimasen ka.

Ri         : Ii desu ne.

Kitagawa : Raishuu no nichi-yoobi shiyakusho no

            chikaku de dai-pareedo ga arimasu.

Ri         : Mitai desu.

Kitagawa : Ja, Sakaihigashi-eki de aimasen ka.

Ri        : Hai, soo shimashoo.

Kitagawa : Ja, 11(juu ichi)-ji ni kaisatsu de

           aimashoo.

Ri         : hai, tanoshimi ni shite imasu.

堺
さかい

まつり　Sakai-matsuri

（お祭
まつ

りが）あります

(o-matsuri ga) arimasu

北川
きたがわ

：リ
り

さん、堺
さかい

まつりを　知
し

って　いますか。

リ
り

　　：いいえ、知
し

りません。何
なん

ですか。

北川
きたがわ

：堺
さかい

市
し

の　大
おお

きい　お祭
まつ

りです。

　　　　いっしょに　見
み

に　行
い

きませんか。

リ
り

　　：いいですね。

北川
きたがわ

：来
らい

週
 しゅう

の　日
にち

曜
よう

日
び

　市
し

役
や く

所
しょ

の　近
ちか

くで

　　　　大
だい

パ
ぱ

レ
れ

ー
ー

ド
ど

が　あります。

リ
り

　　：見
み

たいです。

北川
きたがわ

：じゃ、堺東駅
 さかい ひがし えき

で　会
あ

いませんか。

リ
り

　　：はい、そうしましょう。

北川
きたがわ

：じゃ、11時
じじゅういち

に　改札
かいさつ

で

　　　　会
あ

いましょう。

リ
り

　　：はい、楽
たの

しみに　して　います。

見
み

に　行
い

きます  mi ni ikimasu

来週
らいしゅう

  raishuu

近
ちか

く  chikaku

大
だい

パレード
ぱ れ ー ど

  dai-pareedo

きたがわ

北川さん

Kitagawa-san

り

リさん

Ri-san

 Saka

san
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【5】

【Q&A】

A1:  Iie, shirimasen.

Q4:  Kitagawa-san to nan-ji ni aimasu ka.

Q5:  Doko de aimasu ka.

【言
い

いましょう Iimashoo】

A:  いっしょに　　　　　　　　　　　ませんか。

B:  いいですね。　　　　　　　　　たいです。 B:  Ii desu ne.                       tai desu.

A:  じゃ、　　　　時
じ

に　　　　で　会
あ

いましょう。 A:  Ja,          ji ni          de aimashoo.

B:  はい、楽
たの

しみに　して　います。 B:  Hai, tanoshimi ni shite imasu.

Q1:  Ri-san wa Sakai-matsuri o shitte imasu ka.

Q3:  Doko de dai-pareedo o mimasu ka.

A5:  Sakaihigashi-eki no kaisatsu de aimasu.

Q2:  Nichi-yoobi nani o shimasu ka.

Q3:  どこで　大
だい

パ
ぱ

レ
 れ

ー
ー

ド
ど

を　見
み

ますか。 A3:  市
し

役
や く

所
しょ

の　近
ちか

くで　見
み

ます。

Q4:  北川
きたがわ

さんと　何
なん

時
じ

に　会
あ

いますか。 A4:  11時
じゅういちじ

に　会
あ

います。

Q5:  どこで　会
あ

いますか。 A5:  堺東駅
さかいひがしえき

の　改
かい

札
 さつ

で　会
あ

います。

Q1:　リ
り

さんは　堺
さかい

まつりを　知
し

って　いますか。 A1:  いいえ、知
し

りません。

Q2:  日
にち

曜
よう

日
び

　何
なに

を　しますか。 A2:  北川
きたがわ

さんと　いっしょに　お祭
まつ

りを

　　　見
み

に　行
い

きます。

A2:  Kitagawa-san to issho ni o-matsuri o

      mi ni ikimasu.

A3:  Shiyakusho no chikaku de mimasu.

A4:  11(juu ichi)-ji ni aimasu.

A:  Isshoni                      masen ka.
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to bring / 拿着 / 

No, thank you. ・ No, thanks. / 不需要 / Thôi, không cầ

お茶
ちゃ

の 時
じ

間
かん

　　Ocha no jikan

北川
きたがわ

：アン
あ ん

さん、コーヒー
こ ー ひ ー

、飲
の

みますか。

アン
あ ん

 ：あ、ありがとう　ございます。

北川
きたがわ

：さとうを　持
も

って　来
き

ましょうか。

アン
あ ん

 ：あ、すみません。

北川
きたがわ

：ミルク
み る く

は？

アン
あ ん

 ：ミルク
み る く

は　いいです。

Kitagawa : An-san, koohii, nomimasu ka.

An       : A, arigatoo gozaimasu.

Kitagawa : Satoo o motte kimashoo ka.

An       : A, sumimasen.

Kitagawa : Miruku wa ?

An       : Miruku wa ii desu.

持
も

って 来
き

ます  motte kimasu

いいです  ii desu

北川さん

Kitagawa-san

きたがわ

アンさん

An-san

あん
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【5】

【Q&A】

Q1:  An-san wa koohii ni satoo o iremasu ka. A1:  Hai, iremasu.

Q2:  An-san wa miruku o iremasu ka. A2:  Iie, miruku wa iremasen.

【言
い

いましょう Iimashoo】

①　A：                    ましょうか。 ①　A：　　　　　　　　　mashoo ka.

　　 B：  あ、すみません。 　　 B：  A, sumimasen.

②　A：　　　　　　　を　もって　きましょうか。 ②　A:              o motte kimashoo ka.

　　 B：　　　　　　　は　いいです。      B:              wa ii desu.

Q1:　アン
あ ん

さんは　コーヒー
こ ー ひ ー

に　さとうを A1:  はい、入
い

れます。

Q2:  アン
あ ん

さんは　ミルク
み る く

を　入
い

れますか。 A2:  いいえ、ミルク
み る く

は　入
い

れません。

　　　入
い

れますか。
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【まとめ Matome】

【話
はな

しましょう　Hanashimashoo】

A:　（いつ?）　いっしょに　　　　　　ませんか。 A:  ( itsu ? ) issho ni                 masen ka.

B:  いいですね。 B:  Ii desu ne.

　　　　　　　　　　　　たいです。                    tai desu.

A:  じゃ、　　　　　　　で　会
あ

いませんか。 A:  Ja,              de aimasen ka.

B:  はい、そうしましょう。 B:  Hai, soo shimashoo.

A:  じゃ、　　　時
じ

に　　　　　で　会
あ

いましょう。 A:  Ja,      ji ni           de aimashoo.

B:　はい、楽
たの

しみに　して　います。 B:  Hai, tanoshimi ni shite imasu.

        Ai       mashoo.

④　さとうを 　持
も

って　来
き

 　　ましょうか。
     Satoo o    motte    ki      mashoo ka.

①　いっしょに　　見
み

に　行
い

き　　ませんか。

　　　  Issho ni     mi ni    iki     masen ka.

②　　見
み

　　　たいです。
        Mi       tai desu.

③　　会
あ

い　　ましょう。
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【5】

【書
か

きましょう　Kakimashoo】
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【6】

第
だい

６
 ろっ

課
か

　買
か

い物
もの

に　行
い

きました　Kaimono ni ikimashita

【あたらしいことば　Atarashii kotoba】

チョウ
ち ょ う

さん
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　choo-san otooto

ノート
のーと

 nooto

　

     おなかが　すきました レストラン
れ す と ら ん

   入
はい

ります

      onaka ga sukimashita resutoran 　 hairimasu

疲
つか

れました

tsukaremashita

            小
ちい

さい 　　 セーター
せ ー た ー

買
か

います

             chiisai 　　  seetaa  kaimasu

スカート
す か ー と 　　　　　　かわいい くつ ボールペン

ぼ ー る ぺ ん

 sukaato 　　　　          kawaii kutsu boorupen

　　きれい(な) 　　　　　　　　　　　庭
にわ

木
き

　　      シャツ
し ゃ つ

      kiree(na)                      niwa ki          shatsu

　　　土
ど

曜
よう

日
び

シ
し

ョ
ょ

ッ
っ

ピ
ぴ

ン
ん

グ
ぐ

モ
も

ー
ー

ル
る

      do-yoobi 　　　弟
おとうと

妹
いもうと shoppingu-mooru

imooto

      　　　　 父
ちち

        母
はは

      　　　　 chichi         haha

Sat

        

        haha

かせ た
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inside / ～之中 /Bên trong…

there is・are (living) / 有・在 / Có/ở (dùng cho người hoặc động vật)

white / 白色 / Màu trắng

blue / 蓝色 / Màu xanh da trời (thiên thanh)

red / 红色 / Màu đỏ

not ～anything　/　什么也不～　/　Không～gì cả

買
か

い物
もの

 (1)　kaimono (1)

何
なに

も～ません    nani mo～masen

Watashi wa do-yoobi kazoku to issho ni

kaimono ni ikimashita.

Haha to otooto to imooto to ikimashita.

Chichi wa ikimasendeshita.

Shoppingu-mooru wa totemo kiree deshita.

Soshite, ookikatta desu.

Mooru no naka ni niwa ga arimashita.

Niwa ni ookii ki ga arimashita.

Shoppingu-mooru ni takusan hito ga imashita.

Soshite, iroirona mise ga arimashita.

Watashi wa shiroi shatsu to aoi sukaato o

kaimashita. Kawaii kutsu mo kaimashita.

Imooto wa boorupen to chiisai nooto o

kaimashita.

Otooto wa akai seetaa o kaimashita.

Haha wa nani mo kaimasendeshita.

赤
あか

い    akai

白
しろ

い　　shiroi

青
あお

い  　aoi

～の　中
なか

　　～no naka

います　　imasu

わたしは 土
ど

曜
よ う

日
び

　家
か

族
ぞ く

と いっしょに

買
か

い物
もの

に　行
い

きました。

母
はは

と　弟
おとうと

と　妹
いもうと

と　行
い

きました。

父
ちち

は　行
い

きませんでした。

シ
し

ョ
ょ

ッ
っ

ピ
ぴ

ン
ん

グ
ぐ

モ
も

ー
ー

ル
る

 は　とても　きれいでした。

そして、大
おお

きかったです。

モ
も

ー
ー

ル
る

の中
なか

に　庭
にわ

が　ありました。

庭
にわ

に　大
おお

きい　木
き

が　ありました。

ショッピングモール
し ょ っ ぴ ん ぐ も ー る

に　たくさん　人
ひと

が　いました。

そして、いろいろな　店
みせ

が　ありました。

わたしは　白
し ろ

い　シャツ
し ゃ つ

 と　青
あお

い スカート
す か ー と

 を

買
か

いました。 かわいい　くつも　買
か

いました。

妹
いもうと

は　ボールペン
ぼ ー る ぺ ん

と　小
ちい

さい　ノート
の ー と

 を

買
か

いました。

弟
おとうと

は　赤
あか

い　セーター
せ ー た ー

を　買
か

いました。

母
はは

は　何
なに

も　買
か

いませんでした。

チョウさん Choo-san

ち ょ う

【6】

【Q&A】

Q1:　チョウ
ち ょ う

さんは　土
ど

曜
よ う

日
び

　何
なに

を　しましたか。

　 　行
い

きました。

A2： いいえ、行
い

きませんでした。

Q3:　ショッピングモール
し ょ っ ぴ ん ぐ も ー る

 は　どうでしたか。 A3:  とても　きれいでした。　そして、

　　 大
おお

きかったです。

Q4:　モール
も ー る

の 中
なか

に　何
なに

が　ありましたか。 A4:  庭
にわ

が　ありました。　そして、

　　  庭
にわ

に　大
おお

きい 木
き

が ありました。

Q5:　ショッピングモール
し ょ っ ぴ ん ぐ も ー る

に　たくさん　人
ひと

が　いましたか。 A5:  はい、たくさん　いました。

Q6:　チョウ
ち ょ う

さんは　何
なに

を　買
か

いましたか。 A6:  白
し ろ

い シャツ
し ゃ つ

 と 青
あお

い スカート
す か ー と

 を

　　 買
か

いました。 かわいい くつも

     買
か

いました。

Q7:　チョウ
ち ょ う

さんの お母
かあ

さんは　何
なに

を　買
か

いましたか。 A7:  何
なに

も 買
か

いませんでした。

Q1:　Choo-san wa do-yoobi nani o shimashita ka. A1:  Kazoku to issho ni kaimono ni 

      ikimashita.

Q2:  Choo-san no otoosan wa shoppingu-mooru ni A2:  Iie, ikimasendeshita.

      ikimashita ka.

Q3:  Shoppingu-mooru wa doo deshita ka. A3:  Ｔotemo kiree deshita.　Soshite, 

      ookikatta desu. 

Q4:  Mooru no naka ni nani ga arimashita ka. A4:  Niwa ga arimashita.　Soshite,

      niwa ni ookii ki ga arimashita.

Q5:　Shoppingu-mooru ni takusan hito ga imashita ka. A5:  Hai, takusan imashita. 

A6:  Shiroi shatsu to aoi sukaato o 

      kaimashita.  Kawaii kutsu mo 

      kaimashita.

Q7:　Choo-san no okaasan wa nani o kaimashita ka. A7:  Nani mo kaimasendeshita.

A1:  家
か

族
ぞ く

と　いっしょに　買
か

い物
もの

に

Q2:  チョウ
ち ょ う

さんの　お父
と う

さんは　ショッピング
し ょ っ ぴ ん ぐ

モール
も ー る

に

     行
い

きましたか。

Q6:　Choo-san wa nani o kaimashita ka.
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【6】

【Q&A】

Q1:　チョウ
ち ょ う

さんは　土
ど

曜
よ う

日
び

　何
なに

を　しましたか。

　 　行
い

きました。

A2： いいえ、行
い

きませんでした。

Q3:　ショッピングモール
し ょ っ ぴ ん ぐ も ー る

 は　どうでしたか。 A3:  とても　きれいでした。　そして、

　　 大
おお

きかったです。

Q4:　モール
も ー る

の 中
なか

に　何
なに

が　ありましたか。 A4:  庭
にわ

が　ありました。　そして、

　　  庭
にわ

に　大
おお

きい 木
き

が ありました。

Q5:　ショッピングモール
し ょ っ ぴ ん ぐ も ー る

に　たくさん　人
ひと

が　いましたか。 A5:  はい、たくさん　いました。

Q6:　チョウ
ち ょ う

さんは　何
なに

を　買
か

いましたか。 A6:  白
し ろ

い シャツ
し ゃ つ

 と 青
あお

い スカート
す か ー と

 を

　　 買
か

いました。 かわいい くつも

     買
か

いました。

Q7:　チョウ
ち ょ う

さんの お母
かあ

さんは　何
なに

を　買
か

いましたか。 A7:  何
なに

も 買
か

いませんでした。

Q1:　Choo-san wa do-yoobi nani o shimashita ka. A1:  Kazoku to issho ni kaimono ni 

      ikimashita.

Q2:  Choo-san no otoosan wa shoppingu-mooru ni A2:  Iie, ikimasendeshita.

      ikimashita ka.

Q3:  Shoppingu-mooru wa doo deshita ka. A3:  Ｔotemo kiree deshita.　Soshite, 

      ookikatta desu. 

Q4:  Mooru no naka ni nani ga arimashita ka. A4:  Niwa ga arimashita.　Soshite,

      niwa ni ookii ki ga arimashita.

Q5:　Shoppingu-mooru ni takusan hito ga imashita ka. A5:  Hai, takusan imashita. 

A6:  Shiroi shatsu to aoi sukaato o 

      kaimashita.  Kawaii kutsu mo 

      kaimashita.

Q7:　Choo-san no okaasan wa nani o kaimashita ka. A7:  Nani mo kaimasendeshita.

A1:  家
か

族
ぞ く

と　いっしょに　買
か

い物
もの

に

Q2:  チョウ
ち ょ う

さんの　お父
と う

さんは　ショッピング
し ょ っ ぴ ん ぐ

モール
も ー る

に

     行
い

きましたか。

Q6:　Choo-san wa nani o kaimashita ka.
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weak ・ bland (taste) / 味道淡 / Vị nhạt

Watashitachi wa 4（yo)-jikan gurai kaimono o

shimashita.  Totemo tsukaremashita.

Soshite, onaka ga sukimashita.

Watashitachi wa gohan o tabe ni ikimashita.

Shoppingu-mooru ni wa iroirona resutoran ga

arimashita.

Watashitachi wa chuuka-ryoori no mise ni

hairimashita.  Aji ga usukatta desu.

Amari oishikunakatta desu.

Demo, kaimono wa totemo tanoshikatta desu.

買
か

い物
もの

 (2)　kaimono (2)

わたしたちは　4
よ

時
じ

間
かん

ぐらい　買
か

い物
もの

を　しました。

とても　疲
つか

れました。

そして、おなかが　すきました。

わたしたちは　ご飯
はん

を　食
た

べに　行
い

きました。

シ
し

ョ
ょ

ッ
っ

ピ
ぴ

ン
ん

グ
ぐ

モ
も

ー
ー

ル
る

には　いろいろな　レストラン
れ す と ら ん

が

ありました。

わたしたちは　中
ちゅう

華
か

料
りょう

理
り

の　店
みせ

に　入
はい

りました。

味
あ じ

が　うすかったです。

あまり　おいしくなかったです。

でも、買
か

い物
もの

は　とても　楽
たの

しかったです。

味
あじ

が うすい　　aji ga usui

チョウさん Choo-san
ち ょ う
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【6】

【Q&A】

Q1:　チョウさんは　何
なんち ょ う

時
じ

間
かん

ぐらい A1:  4
よ

時
じ

間
 かん

ぐらい　買
か

い物
もの

を　しました。

　　  買
か

い物
もの

を　しましたか。

Q2:　中
ちゅう

華
か

料
りょう

理
り

の 店
みせ

の　料
りょう

理
り

は A2:  いいえ、おいしくなかったです。

　　　おいしかったですか。 　  　味
あ じ

が　うすかったです。

Q1:  Choo-san wa nan-jikan gurai A1:  4(yo)-jikan gurai

　　  kaimono o shimashita ka.       kaimono o shimashita. 

Q2:  Chuuka-ryoori no mise no ryoori wa A2:  Iie, oishikunakatta desu.　

      oishikatta desu ka.       Aji ga usukatta desu. 

【言
い

いましょう Iimashoo】

①　　　と いっしょに　買
か

い物
もの

に　行
い

きました。 ①　　　to isshoni kaimono ni ikimashita.

②　　　　　に　　　　　が　ありました。／いました。 ②　　　ni        ga arimashita./imashita.

③わたしは　　　　　　を　買
か

いました。 ③Ｗatashi wa         o kaimashita.

④　　　　　は　何
なに

も　買
か

いませんでした。 ④　　　wa nani mo kaimasendeshita.

⑤わたしたちは　　　　　ぐらい ⑤Watashitachi wa　　　gurai

　　買
か

い物
もの

を　しました。 　　kaimono o shimashita.

⑥わたしたちは　　　　　に　入
はい

りました。 ⑥Watashitachi wa       ni hairimashita.

⑦料理
り ょ う り

は　　　　（どう?） 　　　。 　 ⑦Ryoori wa      (doo ?)        .

⑧買
か

い物
もの

は　　　（どう?） 　　　。 ⑧Kaimono wa 　　(doo ?) 　　 　.
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【まとめ Matome】

　　　  Gohan  o  tabe 　   ni   ikimashita.

③

【話
はな

しましょう　Hanashimashoo】

わたしは　　(いつ?）　  　（だれ?）　と　いっしょに Watashi wa （Itsu ?)  (Dare ?)to isssho ni

買
か

い物
もの

に　行
い

きました。 kaimono ni ikimashita.

（ショッピングモール
し ょ っ ぴ ん ぐ も ー る

／店
みせ

）は　とても　　　　　　　。 (Shoppingu-mooru/mise) wa totemo       .

（ショッピングモール
し ょ っ ぴ ん ぐ も ー る

／店
みせ

）に　　　　がありました。 (Shoppingu-mooru/mise) ni    ga arimashita.

わたしは　　　　　　　を　買
か

いました。 Watashi wa　          o kaimashita.

わたしたちは  　　　　　 ぐらい Watashitachi wa               gurai

買
か

い物
もの

を　しました。 kaimono o shimashita. 

とても　疲
つか

れました。 Totemo tsukaremashita.

でも、買
か

い物
もの

は　とても　楽
たの

しかったです。 Demo, kaimono wa totemo tanoshikatta desu.

     ショッピングモール
し ょ っ ぴ ん ぐ も ー る

　　に　　　　たくさん　人
ひと

　　が　います。

①　　　買
か

い物
もの

　　 に　　行
い

きました。

　      ご飯
はん

を　食
た

べ　　　に　行
い

きました。

②  ショッピングモール
し ょ っ ぴ ん ぐ も ー る

　　に　　　いろいろな　店
みせ

　が　あります。

    Kaimono ni     ikimashita.

       Shoppingu-mooru      ni   　iroirona 　  mise  ga    arimasu.

       Shoppingu-mooru      ni   　takusan  hito    ga    imasu.

           iki    mashita　　　           iki    masendeshita

 　　　   oishi   katta desu  　　 　oishi   kunakatta desu

　　　　  行
い

き　ました 　　　　行
い

き　ませんでした

　　　　おいし　かったです 　　　おいし　くなかったです
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【6】

【書
か

きましょう　Kakimashoo】
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【7】

第
だい

７
なな

課
か

　ベトナム
べ と な む

に　住
す

んで　います　　　Betonamu ni sunde imasu

       kome                         yasai               (yasai o) tsukurimasu (tsukutte imasu)        yasashii

【あたらしいことば　Atarashii kotoba】

　　姉
あね

 　　　　アン
あ ん

さん　　　　　　　　　　ベトナム
べ と な む

　　　　　　住
す

みます（住
す

んで　います）　　　　　農
のう

業
ぎょう

    ane         An-san                     Betonamu             sumimasu ( sunde imasu )           noogyoo

　　　　米
こめ

　　　　　　　　　　　　　野
や

菜
さい

　　　　　　　（野
や

菜
さい

を）作
つく

ります（作
つく

って　います）　　   やさしい

      piano         kekkon-shimasu (kekkon-shite imasu)       gakkoo           (gakkoo ni) ikimasu (itte imasu)

仕
し

事
ごと

を します（して　います）　　　　大
だい

学
がく

　　　　　　　　音
おん

楽
がく

　　　　　　　（音
おん

楽
がく

を）教
おし

えます（教
おし

えて　います）

shigoto o shimasu (shite imasu)     daigaku               ongaku           (ongaku o) oshiemasu (oshiete imasu)

　　　きびしい　　　　　銀行
ぎんこう

に 勤
つと

めます（勤
つと

めて　います）　　　　　　上
じょう

 手
　ず

（な）　　　　　　　子
こ

どもたち

       kibishii         ginkoo ni tsutomemasu (tsutomete imasu)            joozu(na)               kodomotachi

　　 ピ
ぴ

 ア
あ

 ノ
の

　　　　 結婚
けっこん

します（結婚
けっこん

して　います）　　　  　学
がっ

校
 こう

　      　　（学校
がっこう

に）行
い

きます（行
い

って　います）

こめ
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neighborhood / 附近 / Hàng xóm

still not ～ ・ not ～ yet  /  还没有～  /  ẫ ư

smart ・ intelligent / （头脑）聪明 / Thông minh

various ・ many / 很多的 ・各种各样的 / ề

to do  / 能 / Có thể ế ơ

Watashi no kazoku wa 5(go)-nin desu. Chichi to

haha to ane to otooto to watashi desu.

Kazoku wa Betonamu ni sunde imasu.

Chichi wa noogyoo o shite imasu. Kome ya yasai

o tsukutte imasu. Chichi wa totemo yasashii desu.

Haha mo shigoto o shite imasu. Daigaku de

ongaku o oshiete imasu.

Haha wa chotto kibishii desu.

Ane wa ginkoo ni tsutomete imasu. Ane wa piano

ga joozu desu.

Yasumi no hi wa kinjo no kodomotachi ni piano o

oshiete imasu.

Ane wa totemo kiree desu.  Mada kekkon-shite

imasen.

Otooto wa kookoosee desu. Hanoi no gakkoo ni

itte imasu.

Otooto wa atama ga ii desu. Soshite, iroirona

supootsu ga dekimasu.

近所
きんじょ

  kinjo

まだ  mada

holiday / 休息日 / Ngày nghỉ, ngày lễ休
やす

みの日
ひ

  yasumi no hi

頭
あたま

が　いいです

atama ga ii desu

いろいろ（な）  iroiro(na)

できます  dekimasu

わたしの　家
か

族
ぞ く

は　5
ご

人
 にん

です。父
ちち

と　母
はは

と

姉
あね

と　弟
おとうと

と　わたしです。

家
か

族
ぞ く

は　ベ
べ

ト
と

ナ
な

ム
む

に　住
す

んで  います。

父
ちち

は　農
の う

業
 ぎょう

を　して　います。　米
こめ

や　野
や

菜
さい

を

作
つ く

って  います。父
ちち

は　とても　やさしいです。

母
はは

も　仕
し

事
ご と

を　して　います。大学
だいがく

で　音楽
おんがく

を

教
お し

えて　います。

母
はは

は　ちょっと　きびしい　です。

姉
あね

は　銀
ぎん

行
こう

に　勤
つと

めて　います。姉
あね

は

ピ
ぴ

ア
あ

ノ
の

が　上
じょう

手
ず

です。

休
やす

みの　日
ひ

は　近
きん

所
　じょ

の　子
こ

どもたちに

ピ
ぴ

ア
あ

ノ
の

を　教
お し

えて　います。

姉
あね

は　とても　きれいです。まだ　結
けつ

婚
 こん

して

いません。

弟
おとうと

は　高
こ う

校
こ う

生
 せい

です。ハ
は

ノ
の

イ
い

の　学
がっ

校
こう

に

行
い

って　います。

弟
おとうと

は　頭
あたま

が　いいです。そして、いろいろな

ス
す

ポ
ぽ

ー
ー

ツ
つ

が　できます。

アン
あ ん

さんの家
か

族
ぞ く

　An-san no kazoku

あ ん

アンさん

An-san
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【7】

【Q&A】

A1:  Betonamu ni sunde imasu.

Q4:  An-san no okaasan wa nani o shite imasu ka. A4:  Daigaku de ongaku o oshiete imasu.

Q5:  An-san no oneesan wa nani ga joozu desu ka. A5:  Piano ga joozu desu.

Q6:  An-san no otootosan wa supootsu ga A6:  Hai,  iroirona supootsu ga dekimasu.

      dekimasu ka.

【言
い

いましょう Iimashoo】

④Chichi wa yasashii desu.

           wa                                  .

⑤姉
あね

は　ピアノ
ぴ あ の

が　上手
じ ょ う ず

です。

　　　　　　は　　　　　　　　　　　　　　　　　　。

⑤Ane wa piano ga joozu desu.

           wa                                  .

④父
ちち

は　やさしいです。

　　　　　　は　　　　　　　　　　　　　　　　　　。

②わたしの　母
はは

は　　　　　　　　　　　　　　　。

③わたしの　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。

②Watashi no haha wa                          .

③Watashi no                                   .

      できます。

　　　いますか。

①わたしの　父
ちち

は　　　　　　　　　　　います。 ①Watashi no chichi wa                   imasu.

A2:  Noogyoo o shite imasu. Kome ya yasai o

Q1:　 アン
あ ん

さんの　家
か

族
ぞ く

は　どこに　住
す

んで A1:  ベトナム
べ と な む

に　住
す

んで　います。

Q2:  アン
あ ん

さんの　お父
と う

さんは　何
なに

を　して A2:  農
の う

業
 ぎょう

を　して　います。米
こめ

や　野
や

菜
さい

を

　　  作
つ く

って　います。　　　いますか。

　　　いますか。

Q3:  アン
あ ん

さんの お父
と う

さんは どんな 人
ひと

ですか。 A3:  とても　やさしいです。

Q1:  An-san no kazoku wa doko ni sunde imasu ka.

Q3:  An-san no otoosan wa donna hito desu ka.

Q2:  An-san no otoosan wa nani o shite imasu ka.

       tsukutte imasu. 

A3:  Totemo yasashii desu.

Q4:  アン
あ ん

さんの　お母
かあ

さんは　何
なに

を　して

Q5:  アン
あ ん

さんの　お姉
ねえ

さんは　何
なに

が

　　　上
じょう

手
ず

ですか。

Q6:  アン
あ ん

さんの　弟
おとうと

さんは　スポーツ
す ぽ ー つ

が

　　　できますか。

A4:  大学
だいがく

で　音楽
おんがく

を　教
お し

えて　います。

A5:  ピアノ
ぴ あ の

が　上
じょう

手
ず

です。

A6:  はい、いろいろな　スポーツ
す ぽ ー つ

が
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【まとめ Matome】

【話
はな

しましょう　Hanashimashoo】

家
か

族
ぞ く

は　　　　　　　　　に　住
す

んで　います。

　　　　　は　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。

　　　　　は　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。

わたしは　家
か

族
ぞ く

が　大
だい

好
す

きです。

Chichi wa                                      .

Haha wa                                       .

         wa                                    .

         wa                                    .

Watashi wa kazoku ga daisuki desu.

父
ちち

は                                           。

母
はは

は　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。

父
ちち

と　母
はは

と　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。

わたしの　家
か

族
ぞく

は　　　　　　人
にん

です。 Watashi no kazoku wa         nin desu.

Chichi to haha to                               .

Kazoku wa                   ni sunde imasu.

Watashi wa ima Sakai ni sunde imasu.わたしは　今
いま

　堺
さかい

に　住
す

んで　います。

①　　姉
あね

　　　は　　銀行
ぎんこう

に　　勤
つと

めて　　　います。

       Ane     wa    ginkoo ni   tsutomete      imasu.

②　　姉
あね

　　　は　　　ピアノ
ぴ あ の

　　が　上手
じ ょ う ず

です。 / できます。
       Ane     wa       piano     ga  joozu desu.  /  dekimasu.
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【7】

【書
か

きましょう　Kakimashoo】
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こ

と

ば

あ い う え お が ぎ ぐ げ ご
ア イ ウ エ オ ガ ギ グ ゲ ゴ
ａ ⅰ ｕ ｅ ｏ ｇａ ｇｉ ｇｕ ｇｅ ｇｏ

か き く け こ ざ じ ず ぜ ぞ
カ キ ク ケ コ ザ ジ ズ ゼ ゾ
ｋａ ｋｉ ｋｕ ｋｅ ｋｏ ｚａ ｊｉ ｚｕ ｚｅ ｚｏ

さ し す せ そ だ ぢ づ で ど
サ シ ス セ ソ ダ ヂ ヅ デ ド
ｓａ ｓｈｉ ｓｕ ｓｅ ｓｏ ｄａ ｊｉ ｚｕ ｄｅ ｄｏ

た ち つ て と ば び ぶ べ ぼ
タ チ ツ テ ト バ ビ ブ ベ ボ
ｔａ ｃｈｉ ｔｓｕ ｔｅ ｔｏ ｂａ ｂｉ ｂｕ ｂｅ ｂｏ
な に ぬ ね の ぱ ぴ ぷ ぺ ぽ
ナ ニ ヌ ネ ノ パ ピ プ ペ ポ
ｎａ ｎｉ ｎｕ ｎｅ ｎｏ ｐａ ｐｉ ｐｕ ｐｅ ｐｏ
は ひ ふ へ ほ
ハ ヒ フ ヘ ホ きゃ きゅ きょ ぎゃ ぎゅ ぎょ
ｈａ ｈｉ ｆｕ ｈｅ ｈｏ キャキュキョ ギャギュギョ
ま み む め も ｋｙａ ｋｙｕ ｋｙｏ ｇｙａ ｇｙｕ ｇｙｏ
マ ミ ム メ モ しゃ しゅ しょ じゃ じゅ じょ
ｍａ ｍｉ ｍｕ ｍｅ ｍｏ シャシュ ショ ジャジュ ジョ
や (い) ゆ (え) よ ｓｈａ ｓｈｕ ｓｈｏ ｊａ ｊｕ ｊｏ
ヤ (イ) ユ (エ) ヨ ちゃ ちゅ ちょ びゃびゅびょ
ｙａ （ｉ） ｙｕ （ｅ） ｙｏ チャチュチョ ビｬ ビュ ビョ
ら り る れ ろ ｃｈａ ｃｈｕ ｃｈｏ ｂｙａ ｂｙｕ ｂｙｏ
ラ リ ル レ ロ にゃにゅ にょ
ｒａ ｒｉ ｒｕ ｒｅ ｒｏ ニャニュニョ
わ (い) (う) (え) を ｎｙａ ｎｙｕ ｎｙｏ ぴゃぴゅぴょ
ワ (イ) (ウ) (エ) ヲ ひゃひゅひょ ピャ ピュ ぴょ
ｗａ （i） （u） （e） ｏ ヒャ ヒュ ヒョ ｐｙａ ｐｙｕ ｐｙｏ
ん ｈｙａ ｈｙｕ ｈｙｏ
ン みゃみゅみょ
ｎ ミャ ミュ ミョ

ｍｙａｍｙｕｍｙｏ

りゃ りゅ りょ
リャ リュ リョ
ｒｙａ ｒｙｕ ｒｙｏ
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ば

 

そふ sofu 

そぼ sobo 

おじ oji おば oba ちち chichi

そふ sofu そぼ sobo

はは haha おじ oji おば oba

あに ani
あね ane おとうと otooto

いもうと imooto

わたし watashi 

つま tsuma

かない kanai

むすこ musuko

むすめ musumeわたし watashi おっと otto

しゅじん   shujin

おばあさん

obaasan

おじいさん

ojiisan

おじいさん

ojiisan
おばあさん

obaasan 

おじさん ojisan
おばさん

obasan おとうさん otoosan 
おかあさん okaasan 

おじさん

ojisan 
おばさん

obasan

おにいさん

oniisan 
おねえさん oneesan oneesan

いもうとさん

imootosan 

おくさん

okusan 

あなた

anata 

むすこさん

musukosan

むすめさん

musumesan

あなた anata 

ごしゅじん

go-shujin 

きょうだい

kyoodai

こども kodomo 

ごりょうしん

go-ryooshin

ごきょうだい

go-kyoodai

こどもさん kodomo-san

おこさん okosan

Watashi no kazoku 

Anata no kazoku

りょうしん ryooshin
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こ

と

ば

0 れい・ゼロ
 ぜ  ろ

 

ree/zero 
１０ 

じゅう 

juu ２０ 
にじゅう 

ｎi-juu ４００ 
よんひゃく 

yon-hyaku 

１ 
いち 

ichi 
１１ 

じゅういち 

juu ichi 
３０ 

さんじゅう 

san-juu 
５００ 

ごひゃく 

go-hyaku 

２ 
に 

ｎi 
１２ 

じゅうに 

juu ni 
４０ 

よんじゅう 

yon-juu 
６００ 

ろっぴゃく 

rop-pyaku 

３ 
さん 

san 
１３ 

じゅうさん 

juu san 
５０ 

ごじゅう 

go-juu 
７００ 

ななひゃく 

nana-hyaku 

４ 
よん・し 

yon/shi 
１４ 

じゅうよん・じゅうし 

juu yon/juu shi ６０ 
ろくじゅう 

roku-juu 
８００ 

はっぴゃく 

Hap-pyaku 

５ 
ご 

go 
１５ 

じゅうご 

juu go 
７０ 

ななじゅう/しちじゅう 

naｎa-juu/shichi-juu 
９００ 

きゅうひゃく 

kyuu-hyaku 

６ 
ろく 

roku 
１６ 

じゅうろく 

juu roku 
８０ 

はちじゅう 

hachi-juu 
１,０００ 

せん 

sen 

７ 
なな・しち 
nana/shichi １７ 

じゅうなな・じゅうしち 

juu nana/juu shichi ９０ 
きゅうじゅう 

kyuu-juu 
５,０００ 

ごせん 

go-sen 

８ 
はち 

hachi 
１８ 

じゅうはち 

juu hachi 
１００ 

ひゃく 

hyaku 
１０,０００ 

いちまん 

ichi-man 

９ 
きゅう 

kyuu 
１９ 

じゅうきゅう・じゅうく 

juu kyuu/juu ku 
２００ 

にひゃく 

ni-hyaku 
１００,０００ 

じゅうまん 

juu-man 

    ３００ 
さんびゃく 

san-byaku 
１,０００,０００ 

ひゃくまん 

hyaku-man 

【おかね】okane 

【かず】 kazu 

1 円
いち えん

 
ichi-en 

5円
ご えん

 
go-en 

1 0 円
じゅう えん

 
juu-en 

5 0 円
ごじゅう えん

 
go-juu-en 

100円
ひゃく えん

 
hyaku-en 

5 0 0 円
ごひゃく えん

 
go-hyaku-en 

1,000円
 せん  えん

 
sen-en 

5,000円
ごせん えん

 
go-sen-en 

10,000円
いちまん えん

 
ichi-man-en 
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ば

    

1 いちじ  ichi-ji いっぷん  ip-pun 1 

2 にじ  ni-ji にふん  ni-fun 2 

3 さんじ  san-ji さんぷん  san-pun 3 

4 よじ  yo-ji よんぷん  yon-pun 4 

5 ごじ  go-ji ごふん  go-fun 5 

6 ろくじ  roku-ji ろっぷん  rop-pun 6 

7 しちじ  shichi-ji ななふん  nana-fun 7 

8 はちじ  hachi-ji はっぷん  hap-pun 8 

9 くじ  ku-ji きゅうふん  kyuu-fun 9 

10 じゅうじ  juu-ji じゅっぷん  jup-pun 10 

11 じゅういちじ  juu ichi-ji じゅうごふん  juu-go-fun 15 

12 じゅうにじ  juu ni-ji さんじゅっぷん  san-jup-pun 30 

? なんじ  nan-ji なんぷん  nan-pun ? 

3 0
さん じゅっ

ぷん  

30(san-jup)-pun 

   

1 いちじかん  ichi-jikan いっぷん  ip-pun 

2 にじかん  ni-jikan にふん  ni-fun 

3 さんじかん  san-jikan さんぷん  san-pun 

4 よじかん  yo-jikan よんぷん  yon-pun 

5 ごじかん  go-jikan ごふん  go-fun 

6 ろくじかん  roku-jikan ろっぷん  rop-pun 

7 ななじかん  nana-jikan 

しちじかん  shichi-jikan 

ななふん  nana-fun 

8 はちじかん  hachi-jikan はっぷん  hap-pun 

9 くじかん  ku-jikan きゅうふん  kyuu-fun 

10 じゅうじかん  juu-jikan じゅっぷん  jup-pun 

? なんじかん  nan-jikan なんぷん  nan-pun 

1
いち

じかん 

1(ichi)-jikan 

3 0
さん じゅっ

ぷん 

30(san-jup)-pun 

【じかん】jikan 
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こ

と

ば
１   いちがつ 

ichi-gatsu 

じゅうがつ 
juu-gatsu 

日 火 木 土 月 水 金 
にちようび 
nichi-yoobi 

かようび 
ka-yoobi 

もくようび 
moku-yoobi 

どようび 
do-yoobi 

げつようび 
getsu-yoobi 

すいようび 
sui-yoobi 

きんようび 
kin-yoobi 

1 
ついたち 

tsuitachi 

3 
みっか 

mikka 

5 
いつか 

itsuka 

7 
なのか 

nanoka 

2 
ふつか 

futsuka 

4 
よっか 

yokka 

6 
むいか 

muika 

8 
ようか 

yooka 

10 
とおか 

tooka 

12 
じゅうににち 

juu ni-nichi 

14 
じゅうよっか 

juu yokka 

9 
ここのか 

kokonoka 

11 
じゅういちにち 

juu ichi-nichi 

13 
じゅうさんにち 

juu san-nichi  

15 
じゅうごにち 

juu go-nichi 

17 19 21 
にじゅういちにち 

ni-juu ichi-nichi  

16 
 
 

18 20 
はつか 

hatsuka  

22 
 
 

26 
きのう 

kinoo 

28 
あした 

ashita 

23 
 

25 27 
きょう 

kyoo  

５  ごがつ 
go-gatsu 

２   にがつ 
ni-gatsu 

６  ろくがつ 
roku-gatsu 

１０  １１  じゅういちがつ 
juu ichi-gatsu 

９  くがつ 
ku-gatsu 

３   さんがつ 
san-gatsu 

しちがつ 
shichi-gatsu 

７  

１２  じゅうにがつ 

juu ni-gatsu 

４   しがつ 
shi-gatsu 

はちがつ 
hachi-gatsu 

８  

29 
にじゅうくにち 

ni-juu ku-nichi 

30 
さんじゅうにち 

san-juu-nichi 

24 
にじゅうよっか 

ni-juu yokka 

カレンダー
か れ ん だ ー

 / karendaa 

 

  

 

 

 

いくつですか  

Ikutsu desu ka 

 

 

 

 

なんにんですか 

Nan-nin desu ka 

 

 

 

 

なんさいですか 

Nan-sai desu ka 

1 ひとつ  hitotsu ひとり  hitori いっさい  is-sai 

2 ふたつ  futatsu ふたり  futari にさい  ni-sai 

3 みっつ  mittsu さんにん san-nin さんさい  san-sai 

4 よっつ  yottsu よにん  yo-nin よんさい  yon-sai 

5 いつつ  itsutsu ごにん  go-nin ごさい  go-sai 

6 むっつ  muttsu ろくにん  roku-nin ろくさい  roku-sai 

7 ななつ  nanatsu ななにん  nana-nin 

しちにん  shichi-nin 

ななさい  nana-sai 

8 やっつ  yattsu はちにん  hachi-nin はっさい  has-sai 

9 ここのつ  kokonotsu  きゅうにん  kyuu-nin きゅうさい  kyuu-sai 

10 とお  too じゅうにん  juu-nin じゅっさい  jus-sai 

? いくつ  ikutsu なんにん  nan-nin なんさい  nan-sai 

     

1 いちにち ichi-nichi いっしゅうかん is-shuukan いっかげつ ik-kagetsu いちねん ichi-nen 

2 ふつか   futsuka にしゅうかん ni-shuukan にかげつ ni-kagetsu にねん ni-nen 

3 みっか   mikka さんしゅうかんsan-shuukan さんかげつ san-kagetsu さんねん san-nen 

4 よっか   yokka よんしゅうかんyon-shuukan よんかげつ yon-kagetsu よねん yo-nen 

5 いつか itsuka ごしゅうかん go-shuukan ごかげつ go-kagetsu ごねん go-nen 

6 むいか muika ろくしゅうかん roku-shuukan ろっかげつ rok-kagetsu 

はんとし hantoshi 

ろくねん roku-nen 

7 なのか nanoka ななしゅうかん nana-shuukan ななかげつ nana-kagetsu ななねん nana-nen 

しちねん shichi-nen 

8 ようか yooka はっしゅうかん has-shuukan はっかげつ hak-kagetsu 

はちかげつ hachi-kagetsu 

はちねん hachi-nen 

9 ここのか kokonoka きゅうしゅうかん kyuu-shuukan きゅうかげつ kyuu-kagetsu きゅうねん kyuu-nen 

10 とおか tooka じゅっしゅうかん jus-shuukan じゅっかげつ juk-kagetsu じゅうねん juu-nen 

? なんにち nan-nichi なんしゅうかん nan-shuukan なんかげつ nan-kagetsu なんねん nan-nen 

1がつ 12がつ 

【きかん】kikan 

【かぞえかた】 

Kazoe-kata 
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こ

と

ば

  

 

 

 

いくつですか  

Ikutsu desu ka 

 

 

 

 

なんにんですか 

Nan-nin desu ka 

 

 

 

 

なんさいですか 

Nan-sai desu ka 

1 ひとつ  hitotsu ひとり  hitori いっさい  is-sai 

2 ふたつ  futatsu ふたり  futari にさい  ni-sai 

3 みっつ  mittsu さんにん san-nin さんさい  san-sai 

4 よっつ  yottsu よにん  yo-nin よんさい  yon-sai 

5 いつつ  itsutsu ごにん  go-nin ごさい  go-sai 

6 むっつ  muttsu ろくにん  roku-nin ろくさい  roku-sai 

7 ななつ  nanatsu ななにん  nana-nin 

しちにん  shichi-nin 

ななさい  nana-sai 

8 やっつ  yattsu はちにん  hachi-nin はっさい  has-sai 

9 ここのつ  kokonotsu  きゅうにん  kyuu-nin きゅうさい  kyuu-sai 

10 とお  too じゅうにん  juu-nin じゅっさい  jus-sai 

? いくつ  ikutsu なんにん  nan-nin なんさい  nan-sai 

     

1 いちにち ichi-nichi いっしゅうかん is-shuukan いっかげつ ik-kagetsu いちねん ichi-nen 

2 ふつか   futsuka にしゅうかん ni-shuukan にかげつ ni-kagetsu にねん ni-nen 

3 みっか   mikka さんしゅうかんsan-shuukan さんかげつ san-kagetsu さんねん san-nen 

4 よっか   yokka よんしゅうかんyon-shuukan よんかげつ yon-kagetsu よねん yo-nen 

5 いつか itsuka ごしゅうかん go-shuukan ごかげつ go-kagetsu ごねん go-nen 

6 むいか muika ろくしゅうかん roku-shuukan ろっかげつ rok-kagetsu 

はんとし hantoshi 

ろくねん roku-nen 

7 なのか nanoka ななしゅうかん nana-shuukan ななかげつ nana-kagetsu ななねん nana-nen 

しちねん shichi-nen 

8 ようか yooka はっしゅうかん has-shuukan はっかげつ hak-kagetsu 

はちかげつ hachi-kagetsu 

はちねん hachi-nen 

9 ここのか kokonoka きゅうしゅうかん kyuu-shuukan きゅうかげつ kyuu-kagetsu きゅうねん kyuu-nen 

10 とおか tooka じゅっしゅうかん jus-shuukan じゅっかげつ juk-kagetsu じゅうねん juu-nen 

? なんにち nan-nichi なんしゅうかん nan-shuukan なんかげつ nan-kagetsu なんねん nan-nen 

1がつ 12がつ 

【きかん】kikan 

【かぞえかた】 

Kazoe-kata 
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

【
疑
問
詞
　
/　
ぎ
も
ん
し
　
/　
gi
m
on
sh
i】
　
　
　
　
En
gl
ish
　
・
　
中
文
　
・
　
한
국

 조
선
어
　
・
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원
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사

6
介

護
士

ヘ
ル

パ
ー

か
い

ご
し
/へ

る
ぱ

ー
ka

ig
os

hi
/ 

he
ru

pa
a

护
理
人
员

개
호
사
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사
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사
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사

f
a
r
m
a
c
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원
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낡
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远
멀
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4
近
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ち

か
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ai

近
가
깝
다

5
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お
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い
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p
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c
o
n
v
e
n
i
e
n
t
e
,
 
p
r
á

c
t
i
c
o
,
 
ú
t
i
l

11
不

便
な

ふ
べ

ん
な

fu
be

nn
a

不
方
便

불
편
하
다

12
難

し
い

む
ず

か
し
い

m
uz

uk
as

hi
i

难
어
렵
다

d
i
f
í
c
i
l

d
i
f
í
c
i
l

13
簡

単
な

／
易

し
い

か
ん

た
ん

な
／

や
さ
し
い

ka
nt

an
na

/y
as

as
hi
i

简
单

간
단
하
다
쉽
다

s
i
m
p
l
e
s
 
/
 
f
á
c
i
l

f
á
c
i
l

14
青

い
あ

お
い

ao
i

蓝
色

파
랗
다

15
白

い
し
ろ

い
sh

iro
i

白
色

희
다

16
赤

い
あ

か
い

ak
ai

红
色

붉
다

【
形

容
詞

　
/　

け
い

よ
う
し
　

/　
ke

ey
oo

sh
i 】

　
　

　
　

En
gl
ish

　
・
　

中
文

　
・
　
한
국

 조
선
어
　

・
　

Po
rt
ug

uê
s　

・
　

Es
pa
ño

l
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ロ
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ba
ha

sa
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ド
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ษ
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（
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イ
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）
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(ア
ラ

ビ
ア
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1
新

し
い

あ
た

ら
し
い

at
ar

as
hi
i

ớ
ba

go
ba

ru
ให
ม่

ديد
ج

2
古

い
ふ

る
い

fu
ru

i
c
ũ

lum
a

la
m

a
เก
า่

ديم
ق

3
遠

い
と

お
い

to
oi

ma
lay

o
ja

uh
ไก
ล

عيد
ب

4
近

い
ち

か
い

ch
ik
ai

ầ
ma

lap
it

de
ka

t
ใก
ล
้

ب
ري

ق

5
大

き
い

お
お

き
い

oo
ki
i

ớ
ma

lak
i

be
sa

r
ให
ญ
่

ير
كب

6
小

さ
い

ち
い

さ
い

ch
iis
ai

ỏ,
 
b
é

ma
liit

ke
ci

l
เล็
ก

ير
صغ

7
（値

段
が

）高
い

（ね
だ

ん
が

）た
か

い
(n

ed
an

 g
a)

ta
ka

i
đ
ắ

ma
ha

l
m

ah
al

แพ
ง

لي
غا

8
安

い
や

す
い

ya
su

i
ấ

mu
ra

m
ur

ah
ถกู

ص
خي

ر

9
有

名
な

ゆ
う
め

い
な

yu
um

ee
na

ổ
ế

sik
at

te
rn

am
a

มชี
ื อ่เ
สยี

ง 
 、

ขึน้
ชื อ่

ور
شه

م

10
便

利
な

べ
ん

り
な

be
nr

in
a

ệ
ợ

ma
da

lin
g g

am
itin

g ~
ma

da
lin

g g
aw

ing
 ~

m
ud

ah
,

pr
ak

tis
สะ
ดว
ก

ب
اس

من

11
不

便
な

ふ
べ

ん
な

fu
be

nn
a

ấ
ệ

ma
hir

ap
 ga

mi
tin

g ~
ma

hir
ap

 ga
wi

ng
 ~

tid
ak

 p
ra

kt
is

ไม
ส่ะ
ดว
ก

ب
اس

 من
ير

غ

12
難

し
い

む
ず

か
し
い

m
uz

uk
as

hi
i

k
h
ó

ma
hir

ap
su

lit
ยา
ก

ب
صع

13
簡

単
な

／
易

し
い

か
ん

た
ん

な
／

や
さ
し
い

ka
nt

an
na

/y
as

as
hi
i

đ
ơ

ả
ễ 

d
à
n
g

ma
da

li
m

ud
ah

,
ga

m
pa

ng
งา่
ย 

งา่
ย

هل
س

14
青

い
あ

お
い

ao
i

m
à
u
 
x
a
n
h
 
d
a
 
t
r
ờ

(
t
h
i
ê
n
 
t
h
a
n
h
)

as
ul

bi
ru

สนี
 ้าเ
งนิ

وق
أز

15
白

い
し
ろ

い
sh

iro
i

m
à
u
 
t
r
ắ

pu
ti

pu
tih

สขี
าว

ض
أبي

16
赤

い
あ

か
い

ak
ai

m
à
u
 
đ
ỏ

pu
la

m
er

ah
สแี

ดง
مر

أح

【
形

容
詞

　
/　

け
い

よ
う
し
　

/　
ke

ey
oo

sh
i 】

　
　

　
　

Ti
ến

g 
V
iệ

t　
・
　

Ta
ga

lo
g　

・
　

ba
ha

sa
 In

do
ne

sia
　

・
　
ภ
าษ

าไ
ท
ย
　

・
　

ة يّ
رب

الع
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17
黒

い
くろ

い
ku

ro
i

黑
色

검
다

18
お

い
し
い

お
い

し
い

oi
sh

ii
好
吃

맛
있
다

19
甘

い
あ

ま
い

am
ai

甜
달
다

20
辛

い
か

ら
い

ka
ra

i
辣

맵
다

21
酸

っ
ぱ

い
す

っ
ぱ

い
su

pp
ai

酸
시
다

á
c
i
d
o

22
濃

い
こ

い ko
i

浓
진
하
다

23
薄

い
う
す

い
us

ui
淡

싱
겁
다

24
好

き
な

す
き

な
su

ki
na

喜
欢

좋
아
하
다

25
嫌

い
な

き
ら

い
な

ki
ra

in
a

讨
厌

싫
어
하
다

n
ã
o
 
g
o
s
t
a
r

26
お

も
し
ろ

い
お

も
し
ろ

い
om

os
hi
ro

i
有
意
思

재
미
있
다

27
楽

し
い

た
の

し
い

ta
no

sh
ii

快
乐

즐
겁
다

28
う
れ

し
い

う
れ

し
い

ur
es

hi
i

高
兴

기
쁘
다

29
優

し
い

や
さ
し
い

ya
sa

sh
ii

和
善

착
하
다

자
상
하
다

30
か

っ
こ

い
い

か
っ

こ
い

い
ka

kk
oi
i

帅
气

멋
있
다

b
o
a
 
a
p
a
r
ê
n
c
i
a



−83−

こ

と

ば

に
ほ

ん
ご

に
ほ

ん
ご

(ひ
ら

が
な

/ロ
ー

マ
字

)
ế

ệ
（ベ

トナ
ム

語
）

（タ
ガ

ロ
グ

語
）

ba
ha

sa
 In

do
ne

si
a

(イ
ン

ド
ネ

シ
ア

語
)

ภา
ษ
าไ
ทย

（
タ

イ
語

）
ة بيّ

عر
ال

(ア
ラ

ビ
ア

語
）

【
形

容
詞

　
/　

け
い

よ
う
し
　

/　
ke

ey
oo

sh
i 】

　
　

　
　

Ti
ến

g 
V
iệ

t　
・
　

Ta
ga

lo
g　

・
　

ba
ha

sa
 In

do
ne

sia
　

・
　
ภ
าษ

าไ
ท
ย
　

・
　

ة يّ
رب

الع

17
黒

い
くろ

い
ku

ro
i

m
à
u
 
đ
e
n

itim
hi

ta
m

สดี
 า

ود
أس

18
お

い
し
い

お
い

し
い

oi
sh

ii
ma

sa
ra

p
en

ak
,

le
za

t
อร
อ่ย

ذيذ
ل

19
甘

い
あ

ま
い

am
ai

ọ
ma

tam
is

m
an

is
หว

าน
حلو

20
辛

い
か

ら
い

ka
ra

i
ma

an
gh

an
g

pe
da

s
เผ็
ด

ارّ
ح

21
酸

っ
ぱ

い
す

っ
ぱ

い
su

pp
ai

ma
as

im
as

am
เป
รีย้
ว

ض
حام

22
濃

い
こ

い ko
i

đ
ậm
 
đ
à
 
(
v
ị

ức
 
ă
n
)

ma
tap

an
g a

ng
 la

sa
ke

nt
al

เข
ม้

ة ويّ
ة ق

كه
ن

23
薄

い
う
す

い
us

ui
ạ

ị
ức

 
ă
n
)

ma
tab

an
g a

ng
 la

sa
en

ce
r

บา
ง 

 จ
าง

هة
ّك لن

ى ا
ر إل

فتق
ي

24
好

き
な

す
き

な
su

ki
na

t
h
í
c
h

gu
sto

 
gu

sto
ng

 ~
se

na
ng

,
ke

su
ka

an
ชอ

บ
ضّل

مف

25
嫌

い
な

き
ら

い
な

ki
ra

in
a

g
h
é
t

hin
di 

gu
sto

hin
di 

gu
sto

ng
 ~

ku
ra

ng
 s

en
an

g,
be

nc
i

เก
ลยี

ด 
、
ไม
ช่อ

บ
ره

ك

26
お

も
し
ろ

い
お

も
し
ろ

い
om

os
hi
ro

i
t
h
ú
 
v
ị

na
ka

ka
tuw

a
m

en
ar

ik
น่า
สน

ใจ
ع 

ممت
  /

حك
ض

م

27
楽

し
い

た
の

し
い

ta
no

sh
ii

ẻ
ma

sa
ya

se
na

ng
,

gi
ra

n
สนุ

กส
นา
น

رح
م

28
う
れ

し
い

う
れ

し
い

ur
es

hi
i

ạn
h
 
p
h
ú
c
,
 
s
u
n
g
 

ướ
ma

sa
ya

se
na

ng
,

ge
m

bi
ra

ดใี
จ、

ยนิ
ด、ี

ปล
ืม้ใ
จ

عيد
س

29
優

し
い

や
さ
し
い

ya
sa

sh
ii

ền
 
l
à
n
h
,
 
d
ễ

ị
ma

ba
it

ba
ik

 s
ab

ar
ออ่

นโ
ยน

 、
ออ่

นห
วา
น

ف
طي

ل

30
か

っ
こ

い
い

か
っ

こ
い

い
ka

kk
oi
i

t
r
ô
n
g
 
c
ó
 
d
á
n
g
 
v
ẻ 
đ
ẹ

an
g g

uw
ap

o
an

g g
an

da
ta

m
pa

ng
หล

อ่
ئع

را
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31
か

わ
い

い
か

わ
い

い
ka

w
ai
i

可
爱

귀
엽
다

예
쁘
다

32
厳

し
い

き
び

し
い

ki
bi
sh

ii
严

肃
엄
하
다

33
お

と
な

し
い

お
と

な
し
い

ot
on

as
hi
i

老
实

점
잖
다

34
明

る
い

あ
か

る
い

ak
ar

ui
开

朗
밝
다

35
き

れ
い

な
き

れ
い

な
ki
re

en
a

美
丽

예
쁘
다

아
름
답
다

36
す

て
き

な
す

て
き

な
su

te
ki
na

漂
亮

/特
别

好
멋
지
다

m
a
g
n
í
f
i
c
o
,
 
e
s
p
l
é

37
親

切
な

し
ん

せ
つ

な
sh

in
se

ts
un

a
亲

切
친
절
하
다

38
真

面
目

な
ま

じ
め

な
m
aj
im

en
a

认
真

성
실
하
다

s
é
r
i
o

39
わ

が
ま

ま
な

わ
が

ま
ま

な
w
ag

am
am

an
a

任
性

방
자
하
다
제
멋
대
로

다
e
g
o
í
s
t
a

40
上

手
な

じ
ょ
う
ず

な
jo
oz

un
a

颤
长

잘
하
다

d
i
e
s
t
r
o
,
 
h
á
b
i
l
,
 

41
下

手
な

へ
た

な
he

ta
na

差
的

못
하
다

t
o
r
p
e
,
 
i
n
h
á
b
i
l

42
暑

い
あ

つ
い

at
su

i
炎

热
덥
다

43
寒

い
さ
む

い
sa

m
ui

寒
冷

춥
다

f
r
í
o

44
涼

し
い

す
ず

し
い

su
zu

sh
ii

凉
快

시
원
하
다

45
暖

か
い

あ
た

た
か

い
at

at
ak

ai
温

暖
따
뜻
하
다

c
á
l
i
d
o
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31
か

わ
い

い
か

わ
い

い
ka

w
ai
i

ễ
ươ

an
g c

ute
lu

cu
,

ca
nt

ik
น่า
รัก

تن
فا

32
厳

し
い

き
び

し
い

ki
bi
sh

ii
n
g
h
i
ê
m
 
k
h
ắ

ma
hig

pit
te

ga
s,

ke
ta

t
เค
รง่
ครั
ด 
、
เข
ม้ง
วด

رم
صا

33
お

と
な

し
い

お
と

な
し
い

ot
on

as
hi
i

ầm
 
t
í
n
h

tah
im

ik
pe

nd
ia

m
เป็
นผ

ูใ้ห
ญ

 ่、
เร
ยีบ

รอ้
ย

دئ
ها

34
明

る
い

あ
か

る
い

ak
ar

ui
s
á
n
g
 
s
ủ

ma
sa

ya
hin

pe
ri

an
g

สว
า่ง

هج
مب

35
き

れ
い

な
き

れ
い

な
ki
re

en
a

đ
ẹ

ma
ga

nd
a

ca
nt

ik
,b

ag
us

,
in

da
h

สว
ย、

สว
ยง
าม

يل
جم

36
す

て
き

な
す

て
き

な
su

te
ki
na

ệ
ời

,
 
đ
ẹp
 
đ
ẽ

ka
ak

it-a
kit

ba
gu

s,
in

da
h 

se
ka

li
วเิ
ศษ

ئع
را

37
親

切
な

し
ん

せ
つ

な
sh

in
se

ts
un

a
ử

ế
ma

ba
it

ke
ra

m
ah

-ta
m

ah
an

,
ke

ba
ik

an
กร
ณุ
า 
、
ใจ
ดี

ف
طي

ل

38
真

面
目

な
ま

じ
め

な
m
aj
im

en
a

n
g
h
i
ê
m
 
c
h
ỉn
h
,
 
n
g
h
i
ê
m
 

t
ú
c
,
 
đ
à
n
g
 
h
o
à
n
g

se
ryo

so
ju

ju
r.s

er
iu

s
เค
รง่
ขร
มึ 
、
เค
รง่
เค
รยี
ด

ديّ
ج

39
わ

が
ま

ま
な

わ
が

ま
ま

な
w
ag

am
am

an
a

ướ
ươ

ạ
ma

ka
sa

rili
eg

oi
s

ท า
ตา
มแ
ตอ่

าร
มณ์

نيّ
أنا

40
上

手
な

じ
ょ
う
ず

な
jo
oz

un
a

ỏi
,
 
k
h
é
o
 
l
é
o

ma
ga

lin
g

pa
nd

ai
เก
ง่ 
、
ดี

في
د  يّ

ج

41
下

手
な

へ
た

な
he

ta
na

ở,
 
k
é
m

hin
di 

ma
ga

lin
g

bo
do

h,
ku

ra
ng

 p
an

da
i

ไม
เ่ก
ง่ 
、
ไม
เ่ป็
น

في
دا 

جيّ
س 

لي

42
暑

い
あ

つ
い

at
su

i
n
ó
n
g
 
(
t
h
ờ

ế
ma

ini
t

pa
na

s
อา
กา
ศ
รอ้
น

ارّ
ح

43
寒

い
さ
む

い
sa

m
ui

ạ
ờ

ế
ma

lam
ig

di
ng

in
หน

าว
رد

با

44
涼

し
い

す
ず

し
い

su
zu

sh
ii

m
á
t
 
m
ẻ

ma
lam

ig-
lam

ig
se

ju
k

อา
กา
ศ
เย็
น

ش
منع

45
暖

か
い

あ
た

た
か

い
at

at
ak

ai
ấm
 
á
p

ma
ini

t-in
it

ha
ng

at
อบ

อุน่
فئ

دا
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こ

と

ば

に
ほ

ん
ご

に
ほ

ん
ご

(ひ
ら

が
な

/ロ
ー

マ
字

)
E
n
g
l
i
s
h

（英
語

）
中
文

（
中

国
語

・
簡

体
字

）

한
국

 
조
선
어

（韓
国

・
朝

鮮
語

）
P
o
r
t
u
g
u
ê
s

(ポ
ル

トガ
ル

語
)

E
s
p
a
ñ
o
l

(ス
ペ

イ
ン

語
)

1
頭

が
 痛

い
で

す
あ

た
ま

が
 い

た
い

で
す

A
ta

m
a 

ga
 it

ai
 d

es
u

h
e
a
d
a
c
h
e

头
疼

머
리
가

 
아
프
다

e
s
t
a
r
 
c
o
m
 
d
o
r
 
d
e
 

c
a
b
e
ç
a

(
t
e
n
e
r
)
 
d
o
l
o
r
 
d
e
 

c
a
b
e
z
a

2
お

な
か

が
 痛

い
で

す
お

な
か

が
 い

た
い

で
す

O
na

ka
 g

a 
ita

i d
es

u

s
t
o
m
a
c
h
a
c
h
e
 
(
c
o
u
l
d
 
m
e
a
n
 

“
I
 
n
e
e
d
 
t
o
 
g
o
 
t
o
 
t
h
e
 

t
o
i
l
e
t
.
”

)
肚
子
疼

배
가

 
아
프
다

e
s
t
a
r
 
c
o
m
 
d
o
r
 
d
e
 

b
a
r
r
i
g
a

(
t
e
n
e
r
)
 
d
o
l
o
r
 
d
e
 

v
i
e
n
t
r
e
/
e
s
t
ó
m
a
g
o

3
胃

が
 痛

い
で

す
い

が
 い

た
い

で
す

I g
a 

ita
i d

es
u

s
t
o
m
a
c
h
a
c
h
e
 
(
c
o
u
l
d
 
m
e
a
n
 

s
e
r
i
o
u
s
 
p
a
i
n
 
o
r
 
p
a
i
n
 
d
u
e
 

t
o
 
m
e
n
t
a
l
 
s
t
r
e
s
s
.
)

胃
疼

위
가

 
아
프
다

e
s
t
a
r
 
c
o
m
 
d
o
r
 
d
e
 

e
s
t
ô
m
a
g
o

(
t
e
n
e
r
)
 
d
o
l
o
r
 
d
e
 

e
s
t
ó
m
a
g
o

4
歯

が
 痛

い
で

す
は

が
 い

た
い

で
す

Ha
 g

a 
ita

i d
es

u
t
o
o
t
h
a
c
h
e

牙
疼

이
가

 
아
프
다

e
s
t
a
r
 
c
o
m
 
d
o
r
 
d
e
 
d
e
n
t
e

(
t
e
n
e
r
)
 
d
o
l
o
r
 
d
e
 

m
u
e
l
a
s
/
d
i
e
n
t
e
s

5
の

ど
が

 痛
い

で
す

の
ど

が
 い

た
い

で
す

No
do

 g
a 

ita
i d

es
u

s
o
r
e
 
t
h
r
o
a
t

嗓
子
疼

목
이

 
아
프
다

e
s
t
a
r
 
c
o
m
 
d
o
r
 
d
e
 

g
a
r
g
a
n
t
a

(
t
e
n
e
r
)
 
d
o
l
o
r
 
e
n
 
l
a
 

g
a
r
g
a
n
t
a

6
食

欲
が

 あ
り
ま

せ
ん

し
ょ
くよ

くが
 あ

り
ま

せ
ん

Sh
ok

uy
ok

u 
ga

 a
rim

as
en

h
a
v
e
 
n
o
 
a
p
p
e
t
i
t
e

没
有
食
欲

식
욕
이

 
없
다

e
s
t
a
r
 
s
e
m
 
a
p
e
t
i
t
e

f
a
l
t
a
 
d
e
 
a
p
e
t
i
t
o

7
熱

が
 あ

り
ま

す
ね

つ
が

 あ
り
ま

す
Ne

ts
u 

ga
 a

rim
as

u
h
a
v
e
 
a
 
f
e
v
e
r

发
烧

열
이

 
있
다

e
s
t
a
r
 
c
o
m
 
f
e
b
r
e

t
e
n
e
r
 

t
e
m
p
e
r
a
t
u
r
a
/
f
i
e
b
r
e

8
鼻

水
が

 出
ま

す
は

な
み

ず
が

 で
ま

す
Ha

na
m
iz
u 

ga
 d

em
as

u
h
a
v
e
 
a
 
r
u
n
n
y
 
n
o
s
e

流
鼻
水

콧
물
이

 
나
다

e
s
t
a
r
 
c
o
m
 
n
a
r
i
z
 

e
s
c
o
r
r
e
n
d
o

t
e
n
e
r
 
s
e
c
r
e
s
i
ó
n
 
n
a
s
a
l

9
咳

が
 出

ま
す

せ
き

が
 で

ま
す

Se
ki
 g

a 
de

m
as

u
h
a
v
e
 
a
 
c
o
u
g
h

咳
嗽

기
침
이

 
나
다

e
s
t
a
r
 
c
o
m
 
t
o
s
s
e

t
e
n
e
r
 
t
o
s

10
寒

気
が

 し
ま

す
さ
む

け
が

 し
ま

す
Sa

m
uk

e 
ga

 s
hi
m
as

u
g
e
t
 
t
h
e
 
c
h
i
l
l
s

发
寒

오
한
이

 
들
다

s
e
n
t
i
r
 
c
a
l
a
f
r
i
o
s

t
e
n
e
r
 
e
s
c
a
l
o
f
r
í
o
s

11
吐

き
気

が
 し

ま
す

は
き

け
が

 し
ま

す
Ha

ki
ke

 g
a 

sh
im

as
u

h
a
v
e
 
n
a
u
s
e
a

恶
心

토
할

 
것
 
같
다

s
e
n
t
i
r
 
e
n
j
o
o

g
a
n
a
s
 
d
e
 
v
o
m
i
t
a
r

12
め

ま
い

が
 し

ま
す

め
ま

い
が

 し
ま

す
M
em

ai
 g

a 
sh

im
as

u
f
e
e
l
 
d
i
z
z
y

头
晕

현
기
증
이

 
나
다

s
e
n
t
i
r
 
t
o
n
t
u
r
a

t
e
n
e
r
 
m
a
r
e
o
s

13
け

が
を

 し
ま

す
け

が
を

 し
ま

す
Ke

ga
 o

 s
hi
m
as

u
i
n
j
u
r
e
d

受
伤

다
치
다

f
e
r
i
r
-
s
e

h
a
c
e
r
s
e
 
u
n
a
 
h
e
r
i
d
a

14
風

邪
か

ぜ
ka

ze
c
o
l
d

感
冒

감
기

r
e
s
f
r
i
a
d
o

g
r
i
p
e

15
イ
ン

フ
ル

エ
ン

ザ
い

ん
ふ

る
え

ん
ざ

in
fu

ru
en

za
i
n
f
l
u
e
n
z
a

流
感

독
감

(
=
인
플
루
엔
자
)

i
n
f
l
u
e
n
z
a

i
n
f
l
u
e
n
z
a

16
ア

レ
ル

ギ
ー

あ
れ

る
ぎ

ー
ar

er
ug

ii
a
l
l
e
r
g
y

过
敏

알
레
르
기

a
l
e
r
g
i
a

A
l
e
r
g
i
a

17
骨

折
こ

っ
せ

つ
ko

ss
et

su
b
r
o
k
e
n
 
b
o
n
e

骨
折

골
절

f
r
a
t
u
r
a

F
r
a
c
t
u
r
a

18
ね

ん
ざ

ね
ん

ざ
ne

nz
a

s
p
r
a
i
n

扭
伤

염
좌

t
o
r
ç
ã
o

t
o
r
c
e
d
u
r
a
/
 
e
s
g
u
i
n
c
e

【
　

病
気

の
　

こ
と

ば
　

/　
び

ょ
う
き

の
　

こ
と

ば
　

/　
by

oo
ki
 n

o 
ko

to
ba

 】
　

　
　

　
En

gl
ish

　
・
　

中
文

　
・
　
한
국

 조
선
어
　

・
　

Po
rt
ug

uê
s　

・
　

Es
pa
ño

l
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こ

と

ば

に
ほ

ん
ご

に
ほ

ん
ご

(ひ
ら

が
な

/ロ
ー

マ
字

)
T
i
ến
g
 
V
i
ệt

（ベ
トナ

ム
語

）
T
a
g
a
l
o
g

（タ
ガ

ロ
グ

語
）

ba
ha

sa
 In

do
ne

si
a

(イ
ン

ド
ネ

シ
ア

語
)

ภา
ษ
าไ
ทย

（
タ

イ
語

）
ة بيّ

عر
ال

(ア
ラ

ビ
ア

語
）

1
頭

が
 痛

い
で

す
あ

た
ま

が
 い

た
い

で
す

A
ta

m
a 

ga
 it

ai
 d

es
u

n
h
ức

 
đ
ầu
,

 
đ
a
u
 
đ
ầu

ma
sa

kit
 an

g u
lo

sa
ki

t k
ep

al
a

ปว
ดศ

รษี
ะ

س
رأ

ع ال
صدا

2
お

な
か

が
 痛

い
で

す
お

な
か

が
 い

た
い

で
す

O
na

ka
 g

a 
ita

i d
es

u
đ
a
u
 
b
ụn

g
ma

sa
kit

 an
g t

iya
n

sa
ki

t p
er

ut
ปว
ดท

อ้ง
ني

ؤلم
ي ت

طن
ب

3
胃

が
 痛

い
で

す
い

が
 い

た
い

で
す

I g
a 

ita
i d

es
u

đ
a
u
 
b
a
o
 
t
ừ/

d
ạ 
d
à
y

ma
sa

kit
 an

g s
ikm

ur
a

sa
ki

t l
am

bu
ng

ปว
ดท

อ้ง
ني

ؤلم
ي ت

عدن
م

4
歯

が
 痛

い
で

す
は

が
 い

た
い

で
す

Ha
 g

a 
ita

i d
es

u
đ
a
u
 
r
ă
n
g
,

 
n
h
ức

 
r
ă
n
g

ma
sa

kit
 an

g n
gip

in
sa

ki
t g

ig
i

ปว
ดฟั

น
ان

سن
الأ

لم 
أ

5
の

ど
が

 痛
い

で
す

の
ど

が
 い

た
い

で
す

No
do

 g
a 

ita
i d

es
u

đ
a
u
 
c
ổ 

h
ọn

g
ma

sa
kit

 an
g l

ala
mu

na
n

sa
ki

t t
en

gg
or

ok
an

เจ็
บค

อ
لق

لح
م ا

أل

6
食

欲
が

 あ
り
ま

せ
ん

し
ょ
くよ

くが
 あ

り
ま

せ
ん

Sh
ok

uy
ok

u 
ga

 a
rim

as
en

c
h
á
n
 
ă
n

wa
lan

g g
an

a
ku

ra
ng

 s
uk

a 
m

ak
an

เบ
ือ่อ
าห
าร

ة هيّ
 ش

جد 
 يو

لا

7
熱

が
 あ

り
ま

す
ね

つ
が

 あ
り
ま

す
Ne

ts
u 

ga
 a

rim
as

u
b
ị 
s
ốt

ma
y l

ag
na

t
ad

a 
pa

na
sn

ya
มไี
ข
้

مّى
 ح

دي
عن

8
鼻

水
が

 出
ま

す
は

な
み

ず
が

 で
ま

す
Ha

na
m
iz
u 

ga
 d

em
as

u
c
h
ảy
 
n
ướ

c
 
m
ũ
i

tum
utu

lo 
an

g s
ipo

n
in

gu
sa

n
มนี
 ้าม
กูไ
หล

ف
لأن

ن ا
يلا

 س
ديّ

ل

9
咳

が
 出

ま
す

せ
き

が
 で

ま
す

Se
ki
 g

a 
de

m
as

u
h
o

ma
y u

bo
ba

tu
k

มไี
อ

ال
سع

ي 
عند

10
寒

気
が

 し
ま

す
さ
む

け
が

 し
ま

す
Sa

m
uk

e 
ga

 s
hi
m
as

u
ớn

 
l
ạn
h

gin
igi

na
w

m
er

as
a 

ke
di

ng
in

an
รูส้
กึห

นา
ว

رة
ري

شع
 بق

عر
أش

11
吐

き
気

が
 し

ま
す

は
き

け
が

 し
ま

す
Ha

ki
ke

 g
a 

sh
im

as
u

b
u
ồn

 
n
ô
n
,

 
m
ắc
 
ó
i

na
su

su
ka

m
er

as
a 

m
ua

l/m
er

as
 in

gi
n 

m
un

ta
รูส้
กึอ

ยา
กจ
ะอ
าเ
จยี
น

ان
غثي

بال
ر 

شع
أ

12
め

ま
い

が
 し

ま
す

め
ま

い
が

 し
ま

す
M
em

ai
 g

a 
sh

im
as

u
h
o
a
 
m
ắt
,
 

c
h
ó
n
g
 
m
ặt

na
hih

ilo
pe

ni
ng

/p
us

in
g

วงิ
เว
ยีน

 ,
วบู

ار
دو

ر ب
شع

أ

13
け

が
を

 し
ま

す
け

が
を

 し
ま

す
Ke

ga
 o

 s
hi
m
as

u
b
ị 
t
h
ươ

n
g

na
sa

kta
n

lu
ka

-lu
ka

บา
ดเ
จ็บ

ت 
رح

 جُ
  /

ت
صُب

أ

14
風

邪
か

ぜ
ka

ze
b
ện

h
 
c
ảm

sip
on

m
as

uk
 a

ng
in

ไข
ห้ว
ดั

رد
الب

15
イ
ン

フ
ル

エ
ン

ザ
い

ん
ふ

る
え

ん
ざ

in
fu

ru
en

za
b
ện

h
 
c
ảm
 
c
ú
m

tra
ng

ka
so

in
flu

en
sa

ไข
ห้ว
ดัใ
หญ

่
زا

لون
لإنف

ا

16
ア

レ
ル

ギ
ー

あ
れ

る
ぎ

ー
ar

er
ug

ii
d
ị 
ứn

g
all

er
gy

al
er

gi
อา
กา
รแ
พ
้

ة سيّ
سا

لح
ا

17
骨

折
こ

っ
せ

つ
ko

ss
et

su
g
ã
y
 
x
ươ

n
g

ba
li

re
ta

k 
tu

la
ng

กร
ะด
กูห

ัก
سر

ك

18
ね

ん
ざ

ね
ん

ざ
ne

nz
a

b
o
n
g
 
g
â
n
,

 
t
r
ật
 
k
h
ớp

pil
ay

sp
ra

in
/k

ep
le

co
k

ขอ้
เค
ล็ด

واء
لالت

ا

【
　

病
気

の
　

こ
と

ば
　

/　
び

ょ
う
き

の
　

こ
と

ば
　

/　
by

oo
ki
 n

o 
ko

to
ba

 】
　

　
　

　
Ti
ến

g 
V
iệ

t　
・
　

Ta
ga

lo
g　

・
　

ba
ha

sa
 In

do
ne

sia
　

・
　
ภ
าษ

าไ
ท
ย
　

・
　

ة يّ
رب

الع
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こ
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日
に

本
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イ ラ ス ト 資 料 

Irasuto Shiryoo 

い　ら　す　と　し　りょう



もくじ mokuji 
 
 

第
だい

１課
か

 ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・93 

 

第
だい

２課
か

 ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・99 

 

第
だい

３課
か

 ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・104 

 

第
だい

４課
か

 ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・107 

 

第
だい

５課
か

 ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・110 

 

第
だい

６課
か

 ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・115 

 

第
だい

７課
か

  ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・119 
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イ
ラ
ス
ト
資
料

もくじ mokuji 
 
 

第
だい

１課
か

 ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・93 

 

第
だい

２課
か

 ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・99 

 

第
だい

３課
か

 ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・104 

 

第
だい

４課
か

 ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・107 

 

第
だい

５課
か

 ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・110 

 

第
だい

６課
か

 ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・115 

 

第
だい

７課
か

  ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・119 

 

は
じ
め
て
の
人
（
入
門
レ
ベ
ル
）の

た
め
の

日
本
語
教
材

『つ
な
が
る
に
ほ
ん
ご
』
イ
ラ
ス
ト資
料

第
1課
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イ
ラ
ス
ト
資
料

マ
リ
ア
さ
ん

M
ar
ia
-
sa
n

ま
り
あ
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イ
ラ
ス
ト
資
料

マ
リ
ア

M
ar
ia

ま
り
あ

サ
ン
パ
ウ
ロ

Sa
np

au
ro

さ
ん
ぱ
う
ろ



−96−

イ
ラ
ス
ト
資
料

リ
さ
ん

Ri
-
sa
n

り
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イ
ラ
ス
ト
資
料

５
ね
ん

５
-
ne
n

20
15

20
20

リ
Ri

り

ペ
キ
ン

Pe
ki
n

ぺ
き
ん

トン
ダ

じ
ど
う
し
ゃ

To
nd
a

jid
oo

sh
a

と
ん
だ
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イ
ラ
ス
ト
資
料

し
ょ
う
が
っ
こ
う
の

せ
ん
せ
い

Sh
oo

ga
ko

o
no

 s
en

se
e

17
さ
い

17
-
sa

i

15
さ
い

15
-
sa

i

こ
う
こ
う
せ
い

Ko
ok

oo
se

e

ち
ゅ
う
が
くせ
い

C
hu

ug
ak

us
ee

き
た
が
わ

Ki
ta

ga
w
a

17
さ
い
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イ
ラ
ス
ト
資
料

は
じ
め
て
の
人
（
入
門
レ
ベ
ル
）の

た
め
の

日
本
語
教
材

『つ
な
が
る
に
ほ
ん
ご
』
イ
ラ
ス
ト資
料

第
2課
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イ
ラ
ス
ト
資
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8

2
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1

の
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ま
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て
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4
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6
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1
0
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3
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4

1
5
1
6
1
7
1
8
1
9
2
0
2
1

2
2
2
3
2
4
2
5
2
6
2
7
2
8

2
9
3
0
3
1

と
き
ど
き

to
ki
do

ki

い
つ
も

its
um

o
✔

✔
✔

✔

1

2

1
2

✔
✔

✔

✖



−102−

イ
ラ
ス
ト
資
料

リ
さ
ん

Ri
-
sa
n

り



−103−

イ
ラ
ス
ト
資
料

・
・
・

1
2

3
4

5
6

7

8
9

1
0

1
1

1
2

1
3

1
4

1
5

1
6

1
7

1
8

1
9

2
0

2
1

2
2

2
3

2
4

2
5

2
6

2
7

2
8

2
9

3
0

3
1

や ya

お
も
し
ろ
い
で
す
。
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さ
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し
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に

Sa
ish

o
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さ
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ご
に
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ig
o
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い
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い
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な
は
な
し
を
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ま
し
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。
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na
sh
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m
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と
て
も
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の
し
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じ
か
ん
で
し
た
。

To
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m
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sh
ita

.

べ
と
な
む

ベ
トナ
ム

Be
to

na
m
u
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つ
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さ
か
い
ひ
が
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え
き

Sa
ka
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ig
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-
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i

？

？
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『ばめんの にほんご』活動の手引き 

 

◇テキストについて 

このテキストは、堺市の地域日本語教室で学ぶ、日本語能力が入門レベルの学習者向

けに作成した会話教材です。 

日本語がまだ十分でない外国人にとって、日常生活の様々な場面で日本語でやりとり

することは難しく、このようなやり取りは自分にはハードルが高いと思っている学習者もいる

でしょう。このテキストは、実際に使える簡単な会話表現を学ぶことで、そのような学習者が

社会へ踏み出す第一歩になることをめざして作成しました。そのため、会話に登場する日

本人の発話はやさしく話された日本語ではなく、実際に学習者が日常生活で耳にする日

本語に近い言い方になっています。相手の言っていることがあまり分からなくても、ひるま

ずに自分の言いたいことが伝えられるようになることを意図しています。 

テキストには、すべてローマ字が載せてあります。ひらがな・カタカナが習得できていない

学習者にはローマ字を手掛かりに活動を進め、徐々にひらがな・カタカナが覚えられるよ

うに支援してください。 

 

6つの場面会話があり、1つの活動時間の目安は 30分から 40分です。 

【取り上げられている会話場面と目標】 

会話タイトル 
場面と会話の相手 

（どこで誰と） 
目標 

今日は休みます 電話で日本語教室

の担当者と 

・電話の相手を呼び出してもらうことができ

る 

・理由を言って、欠席の連絡ができる 

京都までいくらで

すか 

駅で駅員と ・行き先までの値段や乗り場が聞ける 

・乗る電車を確かめることができる 

これをください デパートで店員と ・売り場の場所が尋ねられる 

・サイズや色の希望が言える 

・店員のセールストークをうまく遮ることがで

きる 

ここに行きたいん

ですが 

道で通行人と ・路上で行き先を伝え、道を尋ねることが

できる 

・確認しながら相手の説明が聞ける 

かばんを忘れたん

ですが 

駅で駅員と ・忘れ物を届け出ることができる 

・物の特徴を簡単に説明することができる 

どうしましたか 病院で受付の人と/

医者と 

・受付で初診の手続きができる 

・症状を簡単に説明できる 
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1 今日
き ょ う

は　休
やす

みます Kyoo wa yasumimasu

電
でん

話
わ

で　話
はな

したい相
あい

手
て

を　呼
よ

び出
だ

してもらうことが　できる。

Able to ask for someone over the phone.

Able to say I'll be absent and give a reason.

2 京都
きょう と

まで　いくらですか　Kyooto made ikura desu ka

Able to check whether or not you getting on the right train.

3 これを　ください　Kore o kudasai

買
か

いたい　物
も の

が　どこに　売
う

っているか　聞
き

くことが　できる。

Able to ask where a particular product is sold.

ほしい　サイズ
さ い ず

や　ほしい　色
いろ

を　言
い

うことが　できる。

Able to say what size or colour I would like.

Able to interrupt a salesperson’s sales talk well.

4 ここに　行
い

きたいんですが Koko ni ikitai n desu ga

道
みち

で　行
い

きたい　場
ば

所
し ょ

を　言
い

って、行
い

き方
かた

を　聞
き

くことが　できる。

確
か く

認
にん

しながら　相
あい

手
て

の　説
せつ

明
めい

を　聞
き

くことが　できる。

Able to confirm details while listening to an explanation.

5 かばんを　忘
わす

れたんですが Kaban o wasureta n desu ga

電
でん

車
し ゃ

や　バ
ば

ス
す

などに　何
なに

かを　忘
わす

れたとき　届
と ど

け出
で

ることが　できる。

Able to report a lost item.

忘
わす

れた物
も の

の　特徴
とくちょ う

（色
いろ

や　大
おお

きさなど）を　簡単
かんたん

に　説明
せつめい

することが　できる。

Able to explain basic details about a lost item.

6 どうしましたか　　Doo shimashita ka

初
はじ

めて　行
い

った　病
びょう

院
いん

で、　診
しん

察
さつ

を　受
う

ける　手
て

続
つづ

きをすることが　できる。

Able to ask for an initial medical examination at the reception desk.

簡
かん

単
たん

な　症
しょう

状
じょう

（頭
あたま

が　痛
いた

い、熱
ねつ

が　ある　など）を　言
い

うことが　できる。

Able to describe simple symptoms.

Able to ask for directions (such as, price and which platform(s) to get on).

Able to communicate where I want to go and ask for directions on the street.

電
でん

話
わ

で　休
やす

む　連絡
れ ん ら く

をすることが　できる。

休
やす

む　理
り

由
ゆ う

を　言
い

うことが　できる。

行
い

きたい　駅
え き

までの　値段
ね だん

を 聞
き

くことが　できる。

乗
の

りたい　電
でん

車
し ゃ

の　乗
の

り場
ば

＜乗
の

る場
ば

所
し ょ

＞を　聞
き

くことが　できる。

乗
の

ろうとしている　電
でん

車
し ゃ

が　自
じ

分
ぶん

の　行
い

きたい　駅
え き

に　行
い

くかどうか　聞
き

くことが

できる。

店員
てんいん

＜店
みせ

の人
ひと

＞の　話
はなし

（セールストーク
せ ー る す と ー く

）を　上手
じ ょ う ず

に　さえぎることが　できる。



少
すこ

し　できる

だいたい　できる

できる



−132−

ば
め
ん
の
に
ほ
ん
ご

今日
き ょ う

は 休
やす

みます
 

職員
しょく いん

 ： はい、 国
こ く

際
さい

交
こ う

流
りゅう

プ
ぷ

ラ
ら

ザ
ざ

です。 

グエン
ぐ え ん

 ： もしもし、 ベトナム
べ と な む

の グエン
ぐ え ん

ですが、 瀬
せ

川
がわ

さんを 

 お願
ねが

いします。 

職員
しょく いん

 ： はい、 少々
しょうしょう

 お待
ま

ち ください。 

瀬川
せ  がわ

 ： もしもし、 瀬
せ

川
がわ

です。 

グエン
ぐ え ん

 ： ベトナム
べ と な む

の グエン
ぐ え ん

です。 

瀬川
せ  がわ

 ： ああ、 グエン
ぐ え ん

さん、 こんにちは。 どうしましたか。 

グエン
ぐ え ん

 ： あのう、 今日
き ょ う

は ちょっと 用
よ う

事
じ

があります。 

日
に

本
ほん

語
ご

教
きょう

室
しつ

を 休
やす

みます。 

瀬川
せ  がわ

 ： そうですか。 わかりました。  

グエン
ぐ え ん

 ： すみません。 よろしく お願
ねが

いします。 

瀬川
せ  がわ

 ： じゃ、 また 来
らい

週
しゅう

 来
き

て ください。 待
ま

って います。 

グエン
ぐ え ん

 ： はい。 じゃ、 失
しつ

礼
れい

します。 

 

 

ベトナム
べ と な む

の グエン
ぐ え ん

ですが… 

 ああ、 グエン
ぐ え ん

さん、 

こんにちは。 
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Kyoo wa yasumimasu

Shokuin : Hai, Kokusai kooryuu puraza desu. 

Guen : Moshi moshi, betonamu no Guen desu ga, Segawa-san o 

  onegai-shimasu. 

Shokuin : Hai, shooshoo o-machi kudasai. 

Segawa : Moshi moshi, Segawa desu. 

Guen : Betonamu no Guen desu.  

Segawa : Aa, Guen-san, konnichiwa. Doo shimashita ka. 

Guen : Anoo, kyoo wa chotto yooji ga arimasu.  

nihongo-kyooshitsu o yasumimasu. 

Segawa : Soo desu ka. Wakarimashita.  

Guen : Sumimasen. Yoroshiku onegai-shimasu. 

Segawa : Ja, mata raishuu kite kudasai. Matte imasu. 

Guen : Hai. Ja, shitsuree-shimasu. 

 

 
Betonamu no Guen desu ga … 

 
Aa, Guen-san, konnichiwa. 

今日
き ょ う

は 休
やす

みます
 

職員
しょく いん

 ： はい、 国
こ く

際
さい

交
こ う

流
りゅう

プ
ぷ

ラ
ら

ザ
ざ

です。 

グエン
ぐ え ん

 ： もしもし、 ベトナム
べ と な む

の グエン
ぐ え ん

ですが、 瀬
せ

川
がわ

さんを 

 お願
ねが

いします。 

職員
しょく いん

 ： はい、 少々
しょうしょう

 お待
ま

ち ください。 

瀬川
せ  がわ

 ： もしもし、 瀬
せ

川
がわ

です。 

グエン
ぐ え ん

 ： ベトナム
べ と な む

の グエン
ぐ え ん

です。 

瀬川
せ  がわ

 ： ああ、 グエン
ぐ え ん

さん、 こんにちは。 どうしましたか。 

グエン
ぐ え ん

 ： あのう、 今日
き ょ う

は ちょっと 用
よ う

事
じ

があります。 

日
に

本
ほん

語
ご

教
きょう

室
しつ

を 休
やす

みます。 

瀬川
せ  がわ

 ： そうですか。 わかりました。  

グエン
ぐ え ん

 ： すみません。 よろしく お願
ねが

いします。 

瀬川
せ  がわ

 ： じゃ、 また 来
らい

週
しゅう

 来
き

て ください。 待
ま

って います。 

グエン
ぐ え ん

 ： はい。 じゃ、 失
しつ

礼
れい

します。 

 

 

ベトナム
べ と な む

の グエン
ぐ え ん

ですが… 

 ああ、 グエン
ぐ え ん

さん、 

こんにちは。 
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京
きょう

都
と

まで いくらですか
 

ニサ
に さ

   ： ちょっと、すみません。 京
きょう

都
と

まで いくらですか。 

日本人
に  ほん  じん

 ： えーと、 5 6 0
ごひゃくろくじゅう 

円
えん

です。 

ニサ
に さ

 ： どうも ありがとう ございます。 

 

ニサ
に さ

 ： すみません。京
きょう

都
と

は 何
なん

番
ばん

線
せん

ですか。 

駅員
えき いん

    ： ７
なな 

番線
ばん せん

と ８
はち 

番線
ばん せん

です。 

ニサ
に さ

 ： どうも。 

 

ニサ
に さ

   ： これは 京
きょう

都
と

に 行
い

きますか。 

駅員
えき いん

   ： いいえ、行
い

きません。 

京
きょう

都
と

は 次
つぎ

の 新
しん 

快速
かい  そく

に ご乗車
じょう しゃ

ください。 ８
はち 

番線
ばん せん

です。 

ニサ
に さ

   ： わかりました。 ありがとう。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.jr-odekake.net/eki/pdf/ubn.pdf 

 J R
じぇい あーる

線
 せん

 京阪神
けい はん しん

エリア
え り あ

路線図
 ろ せん ず
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Nisa : Chotto, sumimasen.  Kyooto made ikura desu ka.  

Nihonjin : Eeto, 560 (go-hyaku roku-juu)-en desu.  

Nisa ：Doomo arigatoo gozaimasu.  

 

Nisa : Sumimasen. Kyooto wa nan-bansen desu ka.  

Ekiin : 7 (nana) -bansen to 8 (hachi) -bansen desu.  

Nisa : Doomo.  

 

Nisa : Kore wa Kyooto ni ikimasu ka.  

Ekiin : Iie, ikimasen.  

       Kyooto wa tsugi no shinkaisoku ni go-joosha kudasai. 

8 (hachi) -bansen desu.  

Nisa : Wakarimashita. Arigatoo.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.jr-odekake.net/eki/pdf/ubn.pdf 

 JR-sen Keehanshin eria rosenzu  

(JR Line Rote Map) 

京
きょう

都
と

まで いくらですか
 

ニサ
に さ

   ： ちょっと、すみません。 京
きょう

都
と

まで いくらですか。 

日本人
に  ほん  じん

 ： えーと、 5 6 0
ごひゃくろくじゅう 

円
えん

です。 

ニサ
に さ

 ： どうも ありがとう ございます。 

 

ニサ
に さ

 ： すみません。京
きょう

都
と

は 何
なん

番
ばん

線
せん

ですか。 

駅員
えき いん

    ： ７
なな 

番線
ばん せん

と ８
はち 

番線
ばん せん

です。 

ニサ
に さ

 ： どうも。 

 

ニサ
に さ

   ： これは 京
きょう

都
と

に 行
い

きますか。 

駅員
えき いん

   ： いいえ、行
い

きません。 

京
きょう

都
と

は 次
つぎ

の 新
しん 

快速
かい  そく

に ご乗車
じょう しゃ

ください。 ８
はち 

番線
ばん せん

です。 

ニサ
に さ

   ： わかりました。 ありがとう。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.jr-odekake.net/eki/pdf/ubn.pdf 

 J R
じぇい あーる

線
 せん

 京阪神
けい はん しん

エリア
え り あ

路線図
 ろ せん ず
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これを ください

 

（デパート
で ぱ ー と

案内
 あん ない 

カウンター
か う ん た ー

） 

マリア
ま り あ

 ： あのう、 すみません。 靴
く つ

は 何階
なん がい

ですか。 

案
あん

内
ない

係
がかり

 ： 婦人
ふ  じ ん

靴
 ぐつ

（紳士
し ん  し

靴
 ぐつ

）は ２
に

階
 かい

で ございます。 

マリア
ま り あ

 ： どうも。 

 
（靴
く つ

売
う

り場
ば

） 

店員
てん いん

 ： 何
なに

か お探
さが

しですか。 

マリア
ま り あ

 ： ……… 

店員
てん いん

 ： どんな 靴
くつ

を お探
さが

しですか。 

マリア
ま り あ

 ： ちょっと 見
み

て いる だけです。 

 
マリア
ま り あ

 ： ちょっと すみません。 

店員
てん いん

 ： はい。 

マリア
ま り あ

 ： （靴
く つ

を 指
さ

して） これ、２ ５
にじゅうご

センチ
せ ん ち

、 ありますか。 

店員
てん いん

 ： お調
し ら

べしますので、 少々
しょうしょう

 お待
ま

ち ください。 

 
店員
てん いん

 ： お待
ま

たせしました。 こちら、 ２ ５
にじゅうご

センチ
せ ん ち

です。 

マリア
ま り あ

 ： ちょっと はいても いいですか。 

店員
てん いん

 ： どうぞ。 

 
店員
てん いん

 ： いかがですか。 

マリア
ま り あ

 ： いいですね。 これを ください。 

店員
てん いん

 ： ありがとう ございます。 

 

 



−137−

ば
め
ん
の
に
ほ
ん
ご

(Depaato annai kauntaa) 

Maria : Anoo, sumimasen. Kutsu wa nan-gai desu ka. 

An n a i  g a k a r i: Fujin-gutsu (Shinshi-gutsu) wa 2 (ni)-kai de gozaimasu. 

Maria : Doomo. 

 

( Kutsu-uriba ) 

Ten’in : Nani ka o-sagashi desu ka. 

Maria : ……… 

Ten’in : Donna kutsu o o-sagashi desu ka. 

Maria : Chotto Mite iru dake desu. 

 

Maria : Chotto sumimasen.  

Ten’in : Hai. 

Maria : (Kutsu o sashite) Kore, 25 (ni-juu go) -senchi,  

  arimasu ka. 

Ten’in : O-shirabe shimasu node, shooshoo o-machi kudasai. 

 

Ten’in : O-matase shimashita.  

  Kochira, 25 (ni-juu go) -senchi desu. 

Maria : Chotto haite mo ii desu ka. 

Ten’in : Doozo. 

 

Ten’in : Ikaga desu ka. 

Maria : Ii desu ne. Kore o kudasai.  

Ten’in : Arigatoo gozaimasu. 

これを ください

 

（デパート
で ぱ ー と

案内
 あん ない 

カウンター
か う ん た ー

） 

マリア
ま り あ

 ： あのう、 すみません。 靴
く つ

は 何階
なん がい

ですか。 

案
あん

内
ない

係
がかり

 ： 婦人
ふ  じ ん

靴
 ぐつ

（紳士
し ん  し

靴
 ぐつ

）は ２
に

階
 かい

で ございます。 

マリア
ま り あ

 ： どうも。 

 
（靴
く つ

売
う

り場
ば

） 

店員
てん いん

 ： 何
なに

か お探
さが

しですか。 

マリア
ま り あ

 ： ……… 

店員
てん いん

 ： どんな 靴
くつ

を お探
さが

しですか。 

マリア
ま り あ

 ： ちょっと 見
み

て いる だけです。 

 
マリア
ま り あ

 ： ちょっと すみません。 

店員
てん いん

 ： はい。 

マリア
ま り あ

 ： （靴
く つ

を 指
さ

して） これ、２ ５
にじゅうご

センチ
せ ん ち

、 ありますか。 

店員
てん いん

 ： お調
し ら

べしますので、 少々
しょうしょう

 お待
ま

ち ください。 

 
店員
てん いん

 ： お待
ま

たせしました。 こちら、 ２ ５
にじゅうご

センチ
せ ん ち

です。 

マリア
ま り あ

 ： ちょっと はいても いいですか。 

店員
てん いん

 ： どうぞ。 

 
店員
てん いん

 ： いかがですか。 

マリア
ま り あ

 ： いいですね。 これを ください。 

店員
てん いん

 ： ありがとう ございます。 
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ここに 行
い

きたいんですが
 

ポン
ぽ ん

   ： あのう、すみません。 

通行人
つう こう にん

 ： はい。 

ポン
ぽ ん

   ： （レストラン
れ す と ら ん

の チラシ
ち ら し

を 見
み

せて） 

ここに 行
い

きたいんですが・・・。 

通行人
つう こう にん

 ： えっと…税
ぜい

務
む

署
し ょ

の 近
ちか

くですね。 

ポン
ぽ ん

   ： 税
ぜい

務
む

署
し ょ

？ 

通行人
つう こう にん

 ： あそこに ビル
び る

が ありますね。 

ポン
ぽ ん

   ： はい。 

通行人
つう こう にん

 ： あれが 税
ぜい

務
む

署
し ょ

です。 

あの ビル
び る

の うしろに コンビニ
こ ん び に

が あります。 

ポン
ぽ ん

   ： コンビニ
こ ん び に

ですね。 

通行人
つう こう にん

 ： はい。そこを 右
みぎ

に 行
い

って ください。 

ポン
ぽ ん

   ： 右
みぎ

ですね。 

通行人
つう こう にん

 ： はい。左
ひだり

に ありますよ。 

ポン
ぽ ん

   ： 左
ひだり

ですね。 

どうも ありがとう ございました。 

通行人
つう こう にん

 ： いいえ。 

 

税
ぜい

務
 む 

署
し ょ

 
コンビニ
こ ん び に

 

ここ 
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Koko ni ikitai n desu ga
 

Pon : Anoo, sumimasen. 

Tsuukoonin: Hai. 

Pon : （Resutoran no chirashi o misete） 

Koko ni ikitai n desu ga・・・. 

Tsuukoonin: Etto・・・Zeemusho no chikaku desu ne.  

Pon : Zeemusho？ 

Tsuukoonin: Asoko ni biru ga arimasu ne. 

Pon : Hai. 

Tsuukoonin: Are ga zeemusho desu. 

Ano biru no ushiro ni konbini ga arimasu. 

Pon : Konbini desu ne. 

Tsuukoonin: Hai. Soko o migi ni itte kudasai. 

Pon : Migi desu ne. 

Tsuukoonin: Hai. Hidari ni arimasu yo. 

Pon : Hidari desu ne. 

Doomo arigatoo gozaimashita. 

Tsuukoonin: Iie. 

 

 

 

  

 

Zeemusho 

Konbini 

Koko 

 

ここに 行
い

きたいんですが
 

ポン
ぽ ん

   ： あのう、すみません。 

通行人
つう こう にん

 ： はい。 

ポン
ぽ ん

   ： （レストラン
れ す と ら ん

の チラシ
ち ら し

を 見
み

せて） 

ここに 行
い

きたいんですが・・・。 

通行人
つう こう にん

 ： えっと…税
ぜい

務
む

署
し ょ

の 近
ちか

くですね。 

ポン
ぽ ん

   ： 税
ぜい

務
む

署
し ょ

？ 

通行人
つう こう にん

 ： あそこに ビル
び る

が ありますね。 

ポン
ぽ ん

   ： はい。 

通行人
つう こう にん

 ： あれが 税
ぜい

務
む

署
し ょ

です。 

あの ビル
び る

の うしろに コンビニ
こ ん び に

が あります。 

ポン
ぽ ん

   ： コンビニ
こ ん び に

ですね。 

通行人
つう こう にん

 ： はい。そこを 右
みぎ

に 行
い

って ください。 

ポン
ぽ ん

   ： 右
みぎ

ですね。 

通行人
つう こう にん

 ： はい。左
ひだり

に ありますよ。 

ポン
ぽ ん

   ： 左
ひだり

ですね。 

どうも ありがとう ございました。 

通行人
つう こう にん

 ： いいえ。 

 

税
ぜい

務
 む 

署
し ょ

 
コンビニ
こ ん び に

 

ここ 

 



−140−

ば
め
ん
の
に
ほ
ん
ご

かばんを 忘
わす

れたんですが

（電車
でん  しゃ

を 降
お

りて 忘
わす

れ物
もの

に 気
き

づき、駅員
えき いん

に 言
い

う） 

チョウ
ち ょ う

  ： あのう、すみません。 

駅員
えき いん

 ： はい。 

チョウ
ち ょ う

  ： 今の 電車
でん  しゃ

に かばんを 忘
わす

れたんですが・・・・・。 

駅員
えき いん

   ： 難
なん

波
ば

行
い

きの 急行
きゅう こう

ですか。 

チョウ
ち ょ う

  ： はい。 

駅員
えき いん

  ： 何
なん

両
りょう

目
め

ですか。 

チョウ
ち ょ う

  ： 一番前
いち ばん まえ

です。網棚
あみ だな

の 上
う え

です。 

駅員
えき いん

  ： どんな かばんですか。 

チョウ
ち ょ う

  ： 茶色
ちゃ いろ

の かばんです。 

       こんな かばんです。（絵
え

を 描
か

く） 

駅員
えき いん

  ： お調
し ら

べしますので 、少々
しょうしょう

 お待
ま

ち ください。 

チョウ
ち ょ う

  ： はい。 

 
駅員
えき いん

  ： ありましたよ。難波駅
なん  ば  えき

で お預
あず

かりして いますが、 

今
いま

から 行
い

きますか。 

チョウ
ち ょ う

  ： はい。 

駅員
えき いん

  ： じゃ、難波駅
なん  ば  えき

の 駅長室
えき ちょう しつ

に 行
い

って ください。 

チョウ
ち ょ う

  ： わかりました。 

どうも ありがとう ございました。      
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Kaban o wasureta n desu ga
 

（Densha o orite wasuremono ni kizuki, ekiin ni iu） 

Choo : Anoo, sumimasen.  

Ekiin : Hai.  

Choo : Ima no densha ni kaban o wasureta n desu ga......  

Ekiin : Nanba-iki no kyuukoo desu ka.  

Choo : Hai.  

Ekiin : Nanryoo-me desu ka.  

Choo : Ichiban mae desu.  Amidana no ue desu.  

Ekiin : Donna kaban desu ka.  

Choo : Chairo no kaban desu.  

       Konna kaban desu. (e o kaku)  

Ekiin : O-shirabe shimasu node , shooshoo o-machi kudasai.  

Choo : Hai.  

 

Ekiin : Arimashita yo.  Nanba-eki de o-azukari-shite imasu ga,  

        ima kara ikimasu ka.  

Choo : Hai.  

Ekiin : Ja, Nanba-eki no ekichoo-shitsu ni itte kudasai.  

Choo : Wakarimashita.  

Doomo arigatoo gozaimashita. 

 

かばんを 忘
わす

れたんですが

（電車
でん  しゃ

を 降
お

りて 忘
わす

れ物
もの

に 気
き

づき、駅員
えき いん

に 言
い

う） 

チョウ
ち ょ う

  ： あのう、すみません。 

駅員
えき いん

 ： はい。 

チョウ
ち ょ う

  ： 今の 電車
でん  しゃ

に かばんを 忘
わす

れたんですが・・・・・。 

駅員
えき いん

   ： 難
なん

波
ば

行
い

きの 急行
きゅう こう

ですか。 

チョウ
ち ょ う

  ： はい。 

駅員
えき いん

  ： 何
なん

両
りょう

目
め

ですか。 

チョウ
ち ょ う

  ： 一番前
いち ばん まえ

です。網棚
あみ だな

の 上
う え

です。 

駅員
えき いん

  ： どんな かばんですか。 

チョウ
ち ょ う

  ： 茶色
ちゃ いろ

の かばんです。 

       こんな かばんです。（絵
え

を 描
か

く） 

駅員
えき いん

  ： お調
し ら

べしますので 、少々
しょうしょう

 お待
ま

ち ください。 

チョウ
ち ょ う

  ： はい。 

 
駅員
えき いん

  ： ありましたよ。難波駅
なん  ば  えき

で お預
あず

かりして いますが、 

今
いま

から 行
い

きますか。 

チョウ
ち ょ う

  ： はい。 

駅員
えき いん

  ： じゃ、難波駅
なん  ば  えき

の 駅長室
えき ちょう しつ

に 行
い

って ください。 

チョウ
ち ょ う

  ： わかりました。 

どうも ありがとう ございました。      
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どうしましたか

クマール
く ま ー る

： すみません。 お願
ねが

いします。 （保険証
 ほ けん しょう

を 出
だ

す） 

受付
うけ つけ

 ： はい、 こちらは 初
は じ

めてですか。 

クマール
く ま ー る

 ： はい。 

受付
うけ つけ

 ： では、 これに 記入
 き にゅう

して ください。（問診票
もん しん ひょう

を 渡
わた

す） 

クマール
く ま ー る

： きにゅう？ 何
なん

ですか。 

受付
うけ つけ

  ： 書
か

いて ください。 

クマール
く ま ー る

： すみません。わかりません。 

受付
う け つ け

 ： では、 私
わたし

が 聞
き

きますので。 

 今日
き ょ う

は どうなさいましたか。 

クマール
く ま ー る

： 頭
あたま

が 痛
いた

いです。 

受付
うけ つけ

 ： では、 こちらで お待
ま

ち ください。 お名前
 な まえ

を 呼
よ

びますので。 

 

受付
うけ つけ

 ： クマール
く ま ー る

さん、 クマール
く ま ー る

さん、 中
なか

へ どうぞ。 

クマール
く ま ー る

： はい。 

 
医者
 い  しゃ

 ： どうしましたか。 

クマール
く ま ー る

： きのうから 頭
あたま

が 痛
いた

いです。 

医者
 い  しゃ

 ： 熱
ねつ

は ありますか。 

クマール
く ま ー る

： はい、 少
す こ

し…。 のども 痛
いた

いです。 

医者
 い  しゃ

 ： じゃ、 ちょっと みましょう。 

 あ、 赤
あか

くなって いますね。 

           

医者
い し ゃ

 ： じゃ、 薬
くすり

を 出
だ

しますから、  

それを 飲
の

んで ゆっくり 休
やす

んで ください。 

クマール
く ま ー る

： はい。 ありがとう ございました。 

医者
 い  しゃ

 ： お大事
だい じ

に。 

http://www.kifjp.org/medical/ 多言語
た  げ ん  ご  

医療
い りょう 

問診票
もん しん ひょう

 

びますので。
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Doo shimashita ka

Kumaaru : Sumimasen. Onegai-shimasu. (Hokenshoo o dasu.) 

Uketsuke : Hai, kochira wa hajimete desu ka. 

Kumaaru : Hai. 

Uketsuke : Dewa, kore ni kinyuu-shite kudasai.  

   (Monshinhyoo o watasu.) 

Kumaaru : Kinyuu?  Nan desu ka. 

Ukestuke : Kaite kudasai. 

Kumaaru : Sumimasen. Wakarimasen. 

Ukestuke : Dewa, watashi ga kikimasu node. 

   Kyoo wa doo nasaimashita ka. 

Kumaaru : Atama ga itai desu. 

Uketsuke : Dewa, kochira de o-machi kudasai.  O-namae o yobimasu node.  

 

Uketsuke : Kumaaru-san, Kumaaru-san, naka e doozo. 

Kumaaru : Hai. 

 

Isha    : Doo shimashita ka. 

Kumaaru : Kinoo kara atama ga itai desu. 

Isha    : Netsu wa arimasu ka. 

Kumaaru : Hai, sukoshi・・・. Nodo mo itai desu.  

Isha    : Ja, chotto mimashoo. 

   A, akaku natte imasu ne. 

   

Isha    : Ja, kusuri o dashimasu kara,  

sore o nonde yukkuri yasunde kudasai. 

Kumaaru : Hai. Arigatoo gozaimashita. 

Isha    : Odaiji ni.  

 

http://www.kifjp.org/medical/  tagengo iryoo monshinhyoo 

どうしましたか

クマール
く ま ー る

： すみません。 お願
ねが

いします。 （保険証
 ほ けん しょう

を 出
だ

す） 

受付
うけ つけ

 ： はい、 こちらは 初
は じ

めてですか。 

クマール
く ま ー る

 ： はい。 

受付
うけ つけ

 ： では、 これに 記入
 き にゅう

して ください。（問診票
もん しん ひょう

を 渡
わた

す） 

クマール
く ま ー る

： きにゅう？ 何
なん

ですか。 

受付
うけ つけ

  ： 書
か

いて ください。 

クマール
く ま ー る

： すみません。わかりません。 

受付
う け つ け

 ： では、 私
わたし

が 聞
き

きますので。 

 今日
き ょ う

は どうなさいましたか。 

クマール
く ま ー る

： 頭
あたま

が 痛
いた

いです。 

受付
うけ つけ

 ： では、 こちらで お待
ま

ち ください。 お名前
 な まえ

を 呼
よ

びますので。 

 

受付
うけ つけ

 ： クマール
く ま ー る

さん、 クマール
く ま ー る

さん、 中
なか

へ どうぞ。 

クマール
く ま ー る

： はい。 

 
医者
 い  しゃ

 ： どうしましたか。 

クマール
く ま ー る

： きのうから 頭
あたま

が 痛
いた

いです。 

医者
 い  しゃ

 ： 熱
ねつ

は ありますか。 

クマール
く ま ー る

： はい、 少
す こ

し…。 のども 痛
いた

いです。 

医者
 い  しゃ

 ： じゃ、 ちょっと みましょう。 

 あ、 赤
あか

くなって いますね。 

           

医者
い し ゃ

 ： じゃ、 薬
くすり

を 出
だ

しますから、  

それを 飲
の

んで ゆっくり 休
やす

んで ください。 

クマール
く ま ー る

： はい。 ありがとう ございました。 

医者
 い  しゃ

 ： お大事
だい じ

に。 

http://www.kifjp.org/medical/ 多言語
た  げ ん  ご  

医療
い りょう 

問診票
もん しん ひょう
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